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FOREWORD 


T he author of the Amara Kosa, after 
describiofi the main characteristics 
of Puranas as inelnding the story of the 
original and secondary creation, the 
genealogies of Gods and Prajapaties. the 
oyonioles of the ditferent Manus and the 
histories of Royal dynasties, concludes his 
description by emphasising that apart 
from these speoittc topics, their value and 
importance consist in illnstrating and 
amplifying the truths and injunctions of 
the ancient scriptures beginning with the 
Vedas. The commands of the Vedas are 
likened to those of a master, Prabhn 
Sammita. The teachings of the Puranas 
on the other hand, are compared to the 
advice and couneel of friends, Snhrit 
Sammita. It is from such a point of 
view that the five Lekehanae of the 
Pnranas are regarded. 


It will thus be perceived that cosmology 
and a description of the evolntionary 
process lead on to those stories, epilogaes 
and parables which are not pat together’ 
primarily for the purpose of famishing a 
chronologically and textually ocenrato 
history of the times bnt are designed to 
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illustrate and enforce fundamental religioua 
and ethical doctrines by means of apt 
examples. It is true that each Porana 
or Itihasa has certain preferences in 
regard to the object of its description or 
adoration ; but it is noticeable that the 
so-called sectarian and propagandist character 
of these works is intrinsically of little 
significance. Indeed, the personage to 
whom is attributed the authorship of all 
Puranas is also supposed to have arranged 
the Vedas and compiled the Brahmasutras. 
A superficial study of the Leelas or 
exploits of various deities may lead an 
observer to the conclusion that each 
Purana involves the exaltation of its 
favourite deity and a denial of Godhead 
to other deities. Solely for the purpose 
of intensifying devotion to some particular 
manifestation of the Divine, a special 
Avatar is often described as the Supreme. 
Tho innate catholicity and unity of our 
f.aitb are. however, afiirnied at every turn. 
Rama was a devotee of Siva; so was 
Arjuna, the companion of the Lord 
Sri Krishna, and be performed tapas to 
Maheswara to secure the Pasupatastra. 
The Vayu Purana asserts in so many 
words that he who affirms superiority and 
inferiority amongst Divine manifestations 
is a sinner. The purport of all the^ 
Puranas. says the Maba Bharata, is 
identical. 
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It has been a favourite diversion of 
some critics of the typo of Macaulay to 
ridicule the geography of the Puranas or 
their historical authenticity' and to accuse 
them of gross exaggeration and distortion. 
It cannot be denied that historical and 
geographical accuracy is frequently sacri- 
ficed to poetic or rhetorical effect in this 
species of literature and that to point a 
particular moral there is very' often an 
over-emphasis of a special virtue as in 
the cases of Sibi or Kama or Harischandra. 
This, however, is a frequent phenomenon 
and in arriving at final judgments on 
innate values, it would bo foolish to lay 
stress on the patent difficulties, geogra- 
phical. biological and historical, presented, 
let ns say. by the Book of Genesis, or 
by the Egyptian Book of the Dead or 
by the Book of Revelation and many 
other works of ancient origin. A com- 
parative study of the Pour Gospels of 
the New Testament would disclose many 
contradictions both as to the genealogy 
and the actions and miracles of Jesus 
Christ and the history of the Lord 
Buddha as narrated in the various 
Jatakas may be subjected to the same 
criticisms. But to pursue this line of 
thought is to ignore that the Itibasas, 
the Puranas and the Jatakas and the 
Gospels are not meant to be a substituto 
for Baedeker or Murray and do not 
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porport to be compendia of history for 
schools and colleges. They take certain 
great lives as illustrative of attributes or 
potentialities and all the historical, 
personal and geographical factors are 
regarded from this perspective and not in 
that of a Directory. Few also will agree 
with those students of the Poranas and 
the Gospels of the old world who adopt 
an esoteric interpretation in respect of 
every story or incident. Some there have 
been who assert that the seven Dvipas 
or islands referred to in the Pnranas are 
the seven Prakrities, that the salt sea 
surrounding the Jambudweepa is the 
ocean of worldly miseries, that Benares 
or Kasi is the Aguachakra. the spot 
between the eyebiows and that Ganga, 
Yamuna and Sarasvatbi are the three 
Nadis. To pursue this path is to miss 
the essential human quality and appeal of 
this great literature. 

A modern German scholar has appraised 
the leading cbaiacters of the Maba 
Bhiirata as the symbolical representations 
of conditions and events appertaining to 
the Aryan conquests. While such a 
treatment of the Puraoas may have more 
substance than other theories, yet it is 
not a just evaluation of their import. 
The most reasonable and. with all humility, 
the most satisfying interpretation is’ to 
look at these works as the productions 
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of gifted men who. availing themselves 
of certain pre-existing historical and 
religions traditions and the acconnts of 
the exploits of historic and pre-historic 
characters, wove these traditions and 
stories into a connected web of narrative, 
anecdote, episode and homily, each Itihasa 
and Parana reflecting certain attitudes 
towards life and also reflecting perhaps 
the psychology of the authors themselves 
and their preferences and antipathies. The 
importance of the Puranas, therefore, to 
ns docs not inhere in their history or 
geography. They form a body of writings 
expository of the profound troths inherited 
by the race and originally enunciated in the 
Vedas and Dpanisbads their avowed purpose 
being to popularise those troths in a striking 
form so as to appeal to the hearts and 
souls of an essentially emotional and 
religious people. The Ramayana gives 
many-sided pictures of Kings who led a 
spiritual life and of ascetics who played 
a great part in the affairs of nations. 
A series of di£Qcnlt situations is delineated 
and the impact of evolved but nevertheless 
very human souls with those situations 
is skilfully pictured. Dharma which was 
regarded as the chief factor shaping and 
modifying man’s life is the hit-motiv of the 
Ramayana and its many’episodes. Valmiki, 
it will be noted, has not laid emphasis 
on rituals and exlernal conformities ; 
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and altboGgh some ethical problems 
may be approached differently in this 
sophisticated age, the Epics nevertheless 
stand as the most conspicoons vindication 
of the Arya Dharma. The Maha Bharata 
is a treasare-honse of secular and religious 
learning and anecdote. It has been 
rightly termed a Parana and Samhita in 
addition to being a great Eavya. It is 
also a Sastra or a Manual on ethics, 
polity and morality. It delineates a 
glorious epoch of Indian civilisation when 
the caste system still remained ffoid and 
bad not become rigid. The Brahmanas 
were not only priests but hgbters. The 
Esbatriyas were fighters and also great 
philosophers. The Ramayana and the 
Maha Bharata are today the foundation 
of Hindu ethics and in both are expounded 
and dramatised all those truths connected 
with Earma and rebirth and destiny and 
the essential uniformity and indexible 
justice of the Divine law which form the 
psychological bedrock of Hindu life. 

Itihasas and the Puranas are, when 
rightly analysed, neither mutually con- 
tradictory nor sectarian in outlook. They 
should be regarded as a whole, as a 
compendious portrayal of human rights 
and obligations and as an illustrative 
encyclopaedia of Hindu life not only 
as it has been but as it ought to be lived. 
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Mr. G. A. Natesan who bae throoghout 
his enterprisiog and successful career as 
Editor aud publisher concerned himself 
largely with the issue of biographies and 
topical sketches and compendia of up-to- 
date information, has recently devoted 
himself to the task of supplying our 
people with cheap and accessible editions 
containing summaries of some of our 
religious classics in the original Sanskrit 
accompanied by a translation. He has. 
in succession, placed before the public 
condensations of the Ramayana, the 
Maba Bharata, the Upanishads and the 
Bhagavata in the poets’ own w’ords and 
has further brought together some of the 
most notable prayers and hymns from a 
variety of sources beginning with the 
Vedas and coining down to the latest 
specimens of stotras. 

He has now presented us with a collection 
of episodes and stories scattered through 
the Itibasas and the Puranas exemplif>iDg 
some of the outstanding ethical nnd 
moral qualities that have characterised 
the heroes and heroines of ancient India 
and the ideals of manhood and of 
womanhood as envisaged by our fore- 
fathers. As Sir Radhakrisboao has stated 
in his Foreword to Mr. Natesan's 
condensation of the Maba Bharata, these 
stories give a just and illnminating account 
of the Indian genius both in nobility and 
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greatness and its weaknesses and insoffi- 
ciencies. The play of great passions, and 
the results of infirmities and vices are 
all set out as well as epic heroisms, 
and great sacrifices and undaunted devotion 
to strongly-held ideals. The story of 
Viswamitra and Sakuntala, the loyalty of 
Savitri victorious even over destiny and 
fate, the punishment that awaits pride, 
the extreme filial devotion of Pnru to 
his father Yayati, the unforgettable life- 
history of Nala and Damayanti and the 
exhibition of stern rectitude and comprehen- 
sive kingly virtues by the epic figure of 
Harischandra, the immeasurable liberality 
of Kama, the play of the personalities of 
Sita and Anasuya and Droupadi and 
Satyabhama are among the gifts bestowed 
on the reader. What a glorious record 
of idealism and heroism and what a 
cluster of great characters, some great in 
evil and so many great in the pursuit 
of Dharma and all that it connotes ! 

Throughout this species of composition 
it must be conceded that some of the 
virtues and vices are over-emphasised. 
But one cannot forget that the Pnranas 
must be judged from difTerent artistic 
standards from those that are applied to 
a 19th century work of fiction. Like 
the bronzes and the temple architecture 
of South India, what matters to the 
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lodiao Seer and artist is the essential 
meaning and symbolism. He concentrates 
on the adequate translation of an idea 
or an ideal into literary or artistic form 
so as to prodace a certain ethical or 
religious effect. To those brought up in 
the modern European tradition associated 
with the science and the criticism of the 
Victorian Era. many parts of the 
Upakhyanas may suffer from the faults 
of distortion or over-stressing. This is a 
charge to which Homer and Dante and 
Milton and Goethe must plead guilty. 
Surely the test is. however, the totality 
of the effect produced. And judged by 
that test, the Itibasas and the Puranas 
satisfy the fundamental canons of all art 
and of literature, in that they serve the 
intended purpose, that purpose being, by 
admiration, by terror, by love and in fine 
by the aubliination of emotions, to make 
the mind and spirit apt to receive ethical 
and religious messages of high import 
designed to fit men and women to face 
the baflling problems of life and conduct. 

In producing this volume — the sixth of 
a notable series — Mr. Natesan has rendered 
a permanent service to the present 
generation of Indians who are only slowly 
awakening to the many-sided importance 
of their precious heritage. 

C. P. RAMASWAMI AlYAR. 
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PUBLISHER S NOTE 


I feel tbankfal that I have been privileged 
to add a sixth volume to the series 
of coodeusatioDs and selections from our 
ancient books which I have been able 
to issue in rapid succession during the last 
few years. This new book "Upakhyana 
Mala ”, which may be truly described as 
a garland of stories from the Itibasas 
and Puranas, is quite a unique publication. 
All the stories in this volume atTord 
inspiring and instructive reading. Some 
of them bring out in bold relief the 
noblest ideals of Indian womanhood. 
Others serve to draw prominent attention 
to the time-honoured and basic Aryan 
virtues of courage, perseverance, charity 
and truthfulness. I venture to claim 
that not only this book but the 6ve 
volumes issued in this series, form, in 
themselves, a compendious encyclopaedia 
of all that is noble and highly prized in 
our ancient Indian literature. 

The credit for the compilation and the 
condensation is due to Pandit A. M. 
Srinivasacbariar who, if I may say so. 
has a special genius for work of this kind. 
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publisher’s note 


I should like to express my obligations 
to Mr. V. Narayanan who has taken 
great pains to make the translation 
readable, keeping close at the same time 
to the spirit of the original verses. 

1 cannot sufficiently thank my friend 
Mr. K. Balasubrahmanya Ayyar who has 
ungrudgingly helped me by reading through 
the proofs and also by making valuable 
suggestions both in regard to the selection 
of the verses and in regard to the 
translation of the series. 

Lastly, my warmest thanks are due to 
my old friend “ C. P.”— Dr. Sir C. P. 
Ramaswami Aiyar, K.C.S.I.— the versatile 
scholar-statesman, who has found time, 
amidst his strenuous and responsible 
duties, to write this valuable and 
interesting Foreword. 


April, 19-12. 


G. A. NATESAN. 
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UPAKHYANAMALA 
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It II 

VISVAMITRACHARITRA 


[The story of Visvamitra occurs in the 
Balakanda of the Ramayana of Vahniki. 
Visvamitra takes Rama and his brother 
Lakshmana to kiny Janaka's city, Mithila. 
Janakas preceptor, Satananda, tells Rama 
the story which is condejtsed in the 

words of Valmiki in the followiny pages 
Eere and there, the narrator of the 

story, Satananda addresses Rama, and 
hence the terms of address in the 

condensed version. Visvamitra, the famous 
Kshatriya t'uler, came into conflict xvitk 
the great sage Vasishtha and was subdued 
by his tapas, whereafter Visvamitra keenly 
desirous of attaining the status of a 
Brahma-rishi practised severe penances 
After undergoing various trials and tests, 
he obtained the recognition of the great 
Bage Vasishtha himself of his status of 
a Brahma-rishi.] 



2 


u?akhyanamala 


smnfd ^ 5rm i 

There was a son of Prajapati, king Kusa 
by name ; Kusa’s son was the mighty 
Kusanabha, who was very righteous. 


?TT^: 5 ^ JT^HT fg>3rfJrm n 

And the son of Kusanabha was renowned 
as Gadhi ; Gadhi’s son was the illustrious 
Visvamitra who became a great sage. 

IT5T%3TT: irf^rf^ll 

The illustrious Visvamitra protected the 
earth (as its ruler). 



VISVAMITRACHARITRA 


3 


JT5i^5TT er^rftnOn i 

Once upon a time, the illustrious one 
(Visvamitra), taking his army with him, 
toured the towns and the country and 
arrived at the hermitage of Vasishtha which 
was like another (Bfahma-loka) Heaven. 

^ ftwrrfjnrT i 

sniraT ftsmrstn gfeg n 

On beholding (the hermitage), the mighty 
Visvamitra was supremely pleased; and 
(the warrior) he reverently made obeisance 
to Vasishtha, foremost among those who 
do Japa. 

^nra arar iT5tc*T»n‘ ii 

And he was told by the high-souled 
Vasishtha ; " Welcome unto you." 

3 TT 5 W sqrf^^r 5 11 

And the holy Vasishtha ordered a seat 
for him, 
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^fNrj ii 

And then, to the wise Visvamitra who 
was seated near him, the great sage offered 
fruits and edible roots in the proper way. 

Bcfr sis’frfwg' i 

srrf^sHi i 

^ ^ II 

Then the holy Vasishtha said smilingly : 
“0 mighty one! I wish to entertain in a 
fitting manner (as guests) this army as 

well as you who are immeasurably great. 
Accede to my wish." 

JTfnTr>; i 

TTfnwjiffl- II 

Thus addressed by Vasishtha, the most 
wise king Visvamitra said: “0 holy one I 
Hospitality has already been afforded by 
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70U to me by your loving words (of 
welcome) and by (the offering of) the fruits 
and edible roots which were to be found 
m your hermitage. I shall depart now ; 
my obeisance to you; regard me with 
Miendly gaze/’ 

wfmr 5?r: 11 

(But) the generous-minded and virtuous 
Vasishtha pressed (his) invitation again and 
Again. 

And (the son of Gadhi) Visvamitra told 
Vasishtha. “so be it” 

^n^^rTcT: ntrT: ^elTT^TT |1 

Then, pleased (with the answer), the 
^n ess one (sage) called out to the cow 

fvalmashi : 


ij I 


To this saintly king together with his 

rray, i endeavouring to do honor by 

offering an excellent feast. Arrange it for 

me Sabalal Hasten and create all kinds 
of food in plenty.” 
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srfeOT cph ii 

Thus told by Vasishtha, Sabala produced 
(everything) accordingly. 

tT^II 

Then the entire army of Visvamitra was 
well satisfied (with the least). 

TT3Tr 'jf^cT^^r I 

3^* II 

Then the king, who was honored along 
with his exalted harem and the ministers, 
was exceedingly delighted and spoke 
these words to Vasishtha : 


“O Brahman! I have been immensely 
honored and respected by you who deserve 
to be respected (by me). Listen, 0 learned 
in discourse, while I speak these words ; 
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^ciT 5T^T *m i 

^ ft g- ii 


“Let Sabala be given to me (in exchange) 
for a hundred thousand cows ; 0 holy one ! 
This is verily a jewel; and a king can 
take away jewels.” 


sirg^r^ i 

^6 5Rmf ^tTT ;frTft 1 


Thus addressed, the holy one answered 
the king; “King, I will not give Sabala 
(in exchange) for a hundred thousand cows 
or even for hundreds of crores of cows 
or for heaps of silver. 

^ ^ ^ u TPi t rr a r ^ i 

^ ^TJi^tftjf^ II 

On her are dependent the (Havya) 
offerings for the Devas and the (Kavya) 
offerings for the manes and even the journey 
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®f life; likewise, the sacrificial offerings 
made in fire and oblations of food and 
ghee are dependent on her. This (cow) is 
my entire fortune. In truth, she consUntly 
gives me satisfaction ; for (these) several 
reasons, I will not give her away who yields 
me whatever is desired.” 

i 

rifeicfr ti 

When the sage Vasishtha would not part 
with the kania'dlienu (who yielded whatever 
was wished for) she was taken away 
by the king s soldiers ; she sighed again 
and again and then shook those servants 

off from her and, weeping aloud, she 
spoke this: 

f^rsi i 

JIT ft ii 

"0 holy son of Brahma! Have I been 
forsaken by you? For, the king's men take 
me away from your presence.” 
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Thus addressed, the Brahmin sage spoke 
these words to her, who was like a 

sorrowing sister and whose heart was 

afflicted with grief : 

ST f^roTTfir 5TTrT c^t i 

c^t R^H155: II 

" I have not forsaken you, Sabaia ; nor 
has any harm been done to me by you. 
This king who is very strong and 

ptoud of his strength takes you away 

(irom me).'* 

i 

irr i 

^55 ^'awr^T^TfjT II 

Thus told by Vasishtha, she replied in 
all humility : “ They say that a warrior 

has no strength and that the Brahmin is 
stronger. Illustrious one ! Employ me, 
equipped with your Brahmin power; and 
I shall destroy whatever pride of strength 
belongs to this wicked man." 
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Then he said : " Create an army which 
will destroy the enemy's army." On hear- 
ing those words that cow Surabhi there- 
upon created (an army). 

tTFir [^] i 

^TT^ffcT ^ fsrs^rfiT^npr <T^cr: 11 

Arising from her bellowing noise. 

Pallavas by hundreds destroyed the entire 
army, as Visvamitra was looking on. 

^ IT5TflRT I 

fij>3TftT^rTT?n 3 ^ 1 

5 sjgm 11 

Seeing the army destroyed by the high- 
souled Vasishtha, the hundred sons of 
Visvamitra, armed with various kinds of 

weapons, ran towards Vasishtha, the best of 
devotees (those who do Japa), who was 

extremely angry. 
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The holy sage burnt them all by merely 
muttering Hum', 

e^fia?enirs5fti^ » 

Then Visvamitra felt ashamed and was 
weighed down with care. 

« XV5^X^ ^ I 

iPjsfr II 

Directing one of his sons to rule over 
the kingdom of the earth according to the 
Kshattriya code of conduct, he retired into 
the forest. 

3T?:T^^iT?ir^T53 JTcnrtiT: ii 

He went to the Himalayan region where 
Kinnaras and Uragas (seraphs and serpents) 
reside ; and there he, endowed with great 
powers of penance, practised austeri- 
ties with a view to obtaining the grace 
of Mahadeva. 
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Then, after seme time, Siva, the Lord 
of the gods, with his bull-banner, manifested 
‘Himself before the great sage Visvamitra, 
as the Giver of boons. 


ftsarftnn fl§T?rTr: i 

srfbnir^ 



“ I shall give you a boon ; whatever 
boon is desired by you, let that be uttered." 
Thus told by God Mahadeva, Visvamitra of 
great austerities fell down at His feet and 
spoke these words : 


i 

“If you, immaculate Mahadeva, are 
pleased, let {Dhanur^Veda) knowledge of 
archery with its {Angas, Upaagas, and 
Upankhads) sections, sub-sections and 
secrecies be given to me" 
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The lord of the gods said ; “ Let it be 

so,” and then went away. 

STT^^T ^5Trfe*^fWt JT^R^y: I 

cT^r ^ II 

And the valiant Visvamitra having 
obtained from the lord of the gods the 
{Astras) weapons of war, thought of 
Vasishtha, the best of sages, as already 
destroyed. 

rRT w 

Then going to the hermitage (of 
Vasishtha), the king hurled the weapons 
(Astras). 

f^^ar Htar ga^^yawi t%5t: ii 

Seeing those weapons of the intelligent 
Visvamitra proceeding towards them, the 
sages were afraid and ran away, by 
hundreds, hurriedly in several directions. 
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The high-souled Vasishtha’s hermitage 
became completely deserted. 

5T vrf^ftr ii 

“As you have destroyed (my) hermitage 
which has for a long time been flourishing, 
as you, fool, have become an evil-doer, 
therefore you shall cease to be.’’ 

Thus challenged by Vasishtha, Visvamitra 
of great prowess hurled the {Apuya Astra) 
divine weapon of Fire and cried: “Stand up! 
Stop!” 

The holy Vasishtha raised alott (his) 
Brahman staff, which looked like another 
Yama’s stalT and spoke these words in 
anger : 
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?Tg5j ctf k^^fa I 

5TTOTTTTO ^ 5T35I¥?I iTTRisT I 

a» ^ ^ SErfipRw m ^ sigraoj i 

TO ^ftr*I7r^?T II 

“You who are by mere accident of 
birth a Kshattriya! Here am I, standing 
firmly. Exhibit whatever strength you have. 
O son of Gadht I I shall this day destroy 
your pride (of strength) and that of your 
(divine) weapons. Kshattriya, vile and 
contemptible ! where is your Kshattriya 
prowess, and where the great strength 
of the Brahman ? Behold the excellence 
(divine character) of my Brahman strength !“ 

The fierce {Agmya Astra) weapon of 
Fire hurled by the son of Gadhi was 
quenched by the Brahman staff, even as 
the force of fire is quenched with water. 
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^ cTtt i 

ki\% iTTfiRr^; I 

WTTf^ jfTf ^ mrr i 

^5 3mcir ^ H^?!^TfirqTVR3 n 

The son of Gadhi, thereupon, became 
angry and hurled at Vasishtha, the best of 
those who utter prayers, the weapons of 
Varuna (the Sea God), Rudra, Indra and 
Pasupati, and the weapon Aisheka (made 
of reeds) and the weapon of Manu. and 
the Mohana weapon (which makes one 
swoon) and the Gandharva weapon and the 
Svapana weapon (which makes one fall 
asleep). 

cTif^ c^nr: ^ct: ii 

But (the son of Brahma) Vasishtha 
devours all those weapons by means of 
his staff. 

When those weapons were rendered 
powerless and ineflective, (the so* of Gadhi) 
Visvamitra hurled the weapon of Brahma. 
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When the (Brahmastra) weapon of Brahma 
was invoked, all the three worlds were 
stnick with awe. 


3T?nfR STT^ sn'SiOl ^3T?Tr I 

When the high-souled Vasishtha consumed 
even that most terrible Brahmanic weapon 
of Brahma by means of his Brahman power, 
his form became most fierce and terrible to 
behold and caused all the three worlds 
to swoon (at the sight). 

rr^rr^H: i 

From all the hair-follicles of the high- 
souled Vasishtha's body emanated scorching 
rays, like tongues of fire obscured by 
smoke. 

And the Brahman staff held aloft by 
Vasishtha shed a lurid light. 
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snHf i 

cT^ R^rcrrri i 

TO't^ srrm ^ TTcTs^psir: ii 

Then the several groups of sages 
extolled Vasishtha the best of those who 
utter prayers : “ By you, O Brahman, 

Visvamitra of great austerities has been 
vanquished. Be gracious, O best of those 
who pray, and let the worlds be free from 
agony." 

Thus requested, Vasishtha, who was 
great in austerities and in power, became 
calm and tranquil in mind. 

cr^^a%H ^ i 

rTtfr JT?r?IJTT^r^^ II 

And the vanquished Visvamitra sighed 
and exclaimed thus : " The strength of the 
Kshattriya is contemptible strength ; the 
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strength of {Brahma-tejas) Brahman power 
is (real) strength; by means of a single 
staff of Brahman, all (these) weapons of 
mine have been destroyed. Therefore, 
convinced of this fact, I shall with mind 
and senses pure and tranquil, persevere in 
the performance of severe austerities, which 

is verily the source of Brahman-hood. 

\ 

rran tot 115^7 : 11 

Then, remembering his defeat and with 
a burning heart. Visvamitra practised most 
severe and terrible austerities. 

^TsTsf^FTT-gt II 

When a thousand years had passed, 
Brahma, grandfather of the universe, spoke 
these sweet words to Visvamitra who had 
become rich in austerities. 

mm g 1 

TT5T^^ 5TTTTTT B5 It 

“Because of these austerities, we 
recognize you as a royal sage (Rajarshi)." 
So saying, the resplendent Brahma went 
away with the gods. 



20 


UPAKHYANAMALA 


\ 

5:^?r •' 

And Visvamitra, as he heard it, hung 
his head down slightly in shame and, 
overpowered by excessive sorrow, spoke 
these words in resentment : 

difw <ni: 

“ Very severe austerities have been 
perlormed ; and yet all the gods, with the 
hosts of sages, regard me only as a 
(Rajarshi) royal sage. I think that it is no 
(adequate) recompense for the austerities.” 

^ iT5T?nrT! i 

Thus resolving, he who had performed 
great austerities again practised with hrm 
determination the highest austerities. 

w 

At the same time (as these austerities 
were practised), there was a descendant of 
the family of Ikshvaku, famous as 
Trisanku, who was truthful in speech and 
had subdued his senses. 
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[^T^] I 

grirr nfirq; ii 

The idea occurred to him that he 
should perform a sacrifice and reach the 
highest abode of the gods with his own 
(mortal) body. 


gfB05T IT^TflTsir II 

He sent for Vasishtha and told him 
about his idea; and he was told by the 
high'SouIed Vasishtha that it was an 
impossible task. 


irat i 

Then, for the purpose of accomplishing 
that object, the king went to the sons of 
Vasishtha ; and holding the palms of his 
hands together in reverence, he spoke to 
those illustrious persons (thus) : 
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^ JTT ?TnrT?g H^rferr: ti 

^ms% fk 1 

sr??Tr^mT cT^ft^rsTr: i 

<T5arftr q=riaR ii 

“ Paying obeisance to all of you, sons 
of my preceptor, I beseech you : May 
your revered selves be intent on success 
and perform a sacrihce on my behalf so 
that I may indeed reach the world of 
the gods with this body (of mine). You 
who are rich in austerities I Rejected by 
Vasishtha, I do not see any saviour other 
than all the sons of that preceptor.’’ 

[^m] h 

Then, on hearing those words of 
Trisanku, tlie hundred sons of the sage 
(\^asishtha) became angry and told the 
king this : 
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srfesT i 

3 ^ ^ 5T^cITi ^ ^ 11 

“The holy sage Vasishtha has said; ‘ It is 
impossible to do it.’ How, indeed can we 
complete that sacrifice of yours?” 


§rr^r i 

sFui irfif irfir'^iTftT i 

On hearing the words of those (sages), 
the king said : “ I shall seek another 

saviour ; may peace be with you, you 
who are rich in austerities I 

$15; 11 

When the sons of the sage (Vasishtha) 
heard those words which had a sinister 
meaning, they were in a great rage 
and cursed him: “You shall become an 
outcaste (Chandala)." 
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am trmt s'lahTTai Txm i 

snmT <TWciTfc<Ki 
^Jinn cnft^jjn^ i! 

Then, as that night passed off, the 
king became a Chandala ; he was dark 
and was wearing dark-blae clothes ; 
though scorched by sorrow day and night» 
he went, with supreme confidence, to 
Visvamitra, rich in austerities. 


^ ^ ^r^cH jtct: I 

%% ^ i Tg Hg I 

aTqtWTTfin^ 5TRr^o^rc5cn iTcT: II 

And Visvamitra saw him; and the sage 
was overwhelmed with pity and spoke 
(to him) thus : “ May it be well with you, 

strong and valiant prince 1 Lord of 
Ayodhya, you who have become a 
Chandala by a corse." 
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w tnrr n?f: i 

Then on hearing those words, the king 
who had become a Chaudala closed the 
palms ol his hands together in adoration 
and, knowing what to speak, addressed 
these words to him, who was expert in 
speech : 

JT^T amt l 
uTayfirffT it ii 

“I have been forsaken by my preceptor 
and by his sons also; and this misfortune 
has come to me, without my getting 
what I desired. My wish was, O benign 
one, that with this body I should go to 
Heaven." 

H iTS^PcT II 

“0 great sage! my preceptors are not 
pleased with me, who am striving in the 
path of virtue and am anxious to perform 
the requisite sacrifice." 
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^ |^T5rnr&<n: II 

“To me who am thwarted by Fate and 
very much distressed and who long for 
your favour, you must be beneficent ; may 
It be well with you!" 


nra nrV^irm ^TTtrrfTfer ^ i 

5^7^T>:aT ii 

“ I shall not go to any other saviour ; 
there is none other who can save me. 
You must avert Fate by (your) manly effort." 


?TfH 3TRrw Rr i 

5TtOT ^ m &^'t!T75|R II 

“ Prince oi the Ikshvaku line ! welcome, 
my dear boy ! I know you are very virtuous 
in conduct. I shall be your saviour. Do 
not be afraid, my good prince!'" 
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I 

sT^fr 1 

^IfsT^JTnTT^i ^r^c^ni ^r^ormn: ii 

‘‘With your body, which is now trans- 
formed by the curse of your preceptors, 
you shall go (to Heaven). I consider 
(Svarga) Heaven within the reach of your 
hands, 0 prince, as you have come to 
Kausika and surrendered yourself to one 
who can save you.” 

Alter saying thus, the illustrious one 
(Visvamitra) told this to his disciples . 
“ My dear boys, bring here, by my 
command, all the sages.” 

cT^T?rarrss3i»5T«i ^$rWt ii 

Then by his command, many learned 
Brahmins arrived there from many places. 

rN rv ^ 

^innsaa JT^a^rr firserTm^s^^^t ii 

And the illustrious Visvamitra became 
the chief priest at the sacrifice. 
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cT5t i 

And there he invoked all the gods in 
order that they might take their shares 
(oi the sacrihcial offerings) ; but none of 
the gods who were then invoked 
presented themselves. 

cRT: f^sgrfu^fl *T^gR: I 

II 

Then the great sage \’isvamltra grew 
wrathful and, raising the sacrificial ladle in 
anger, he spoke these words to Trisanku : 

^ Rr TRTfir ii 

“ Behold, O prince, the power acquired 
by me by practice of austerities. Here 
am I to enable you to reach Heaven 
(Svarga) with your present body by virtue 
of my spiritual power.” 
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SHTTH [^TfTr^] ^^cIT M 

As soon as the sage uttered these words, 
the king with his (mortal) body went up 
to Heaven, with the sages beholding that 
spectacle. 







On seeing TrisanWu arrived in the 
world of the gods, Indra, who was with 
the entire hosts of the gods, spoke these 
words : 

!5^5TrT5^t ^ ii 

" Fool 1 you are doomed by the curse 
of your preceptors. Fall headlong down 
to the earth.” 



ii 

Thus told by Indra, Trisanku fell 
down again, crying aloud to Visvamitra 
who was rich in austerities, " Save me. 
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\9 

f^S ^rsi^rt, ii 

On hearing those words of Trisanku 
crying aloud, Visvamitra (Kausika) flew 
into a passion and said: “ Steady 1 stay 
there ! " 


?r sTsrr^ifirft^n?:: i 

Standing in the midst of the sages, he, 
with his power, was like another Creator; and 
he created a second set of the Great Bear 
constellations, known as ‘the Seven Sages’, 
in the southern part of the heavens. 

Nd 

“I will make another Indra: or let the 
world be without Indra.*’ Out of anger, 
he set out to create (new) gods. 
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iT5TmT5nj]i^HT3frEr ii 

Then were the gods and the demons, 
along with the assemblies of the sages, 
much confounded ; and they spoke these 
words humbly to the high-souied 
Visvamitra : 

3?cr ?T5fT JT^mnr i 

mg aqiqH ii 

“0 blessed one who are rich in austeri- 
ties I this king is stricken with his preceptor’s 
curse; and he does not deserve to attain, 
with his (stricken) body, to Heaven.” 

sifa^rm ^33?^% i 

u 

m ^ g i^ I 

j?c?icrT^ ii 

“ After promising the ascent (to Heaven), 
Ido not like to falsify (my promise). May 
(this place) be an enduring Heaven 
(Svarga) to this Trisanku with his (human) 
body. And as long as the worlds endure, 
may these things which I have created 
remain in their several places ! All of 
you, O gods, must assent to it.” 
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^ ^ ^ ^ f30tr%cTrffr iI 

Thus requested, all the gods answered 
the great sage : “ Let it be so ; may you 

be happy ; may these stay in their several 
places ! 

sd 

5ar am it 

** And may Trisanku, with his head 
pointing downwards, remain for ever, like 
unto a god ! and these stars shall accom- 
pany the good prince, who has accomplished 
his object and reached {Svargaloka) the 
heavenly world and attained fame.” 

JT^^srr ^rr^fiTc^r^ ^aarr: ii 

And the virtuous Visvamitra was praised 
by all the gods as well as by the sages ; 
the illustrious one (Visvamitra) told the 
gods : “ It is well.” 
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cmt ^ Rtrwisft gspm atfra^Tr: i 
sngronra [sRt^JT] ii 

Then, the gods and the high^souled 
sages who were rich in austerities returned, 
alter the completion of the sacrifice, to 
their several places whence they had come. 

i 

And the virtuous Visvamitra^ again 
performed great austerities in the Pushkara 
country for a thousand years. 

All the gods came to him to give him 
the fruits of his austerities. 

mr i 

The resplendent god Brahma spoke the 
very sweet words : “ May you be happy ; 

you have become a (Rishi) sage by virtue 

qC the pious acts of your own effort.” 

3 



34 


U?AKHYANAMALA 


After telling him thus, the lord of the 
gods went back again to Heaven. 


ftjgrftrat II 

The glorious Visvamitra practised severe 
austerities again. 

cT?r: itfnrr i 

[sR^l ^frrg eg^sKit ii 

Then, alter a great length of time, the 
excellent celestial damsel, Menaka, came 
to the Pushkara lake for bathing (in 
its waters). 

fn *T?T^5n‘ ^fii^rcwsc: i 

cHT ii 

The glorious Visvamitra (son of Kusika) 
saw there Menaka who was unequalled in 
beauty and the sage spoke to her this: 
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^5T ^ JTJrmrr ii 

"Nymph! welcome to you; live with 
cne here in my hermitage. ” 

fT^ ii 

Thus requested, that handsome lady there- 
upon began to reside there. 

f^5grfinrg»TmfT: i 

tTcTF: II 

A great obstacle to the austerities arose 
indeed to Visvamitra ; full ten years 
passed, as if they were a single day. 

The good sage thereafter sighed (with 
grieQ and was afflicted with remorse and 
regret. 

After sending Menaka away with sweet 
words, Visvamitra (the son of Kusika) went 
to the banks of the river Kausiki and 
practised very terrible austerities (there). 
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^ tTlfe fcTHcT: 1 

[^] 

?rm rnn^Ri^ ii 

When Visvamitra had been engaged* 
in terrible austeritie<« for a thousan(} 
years in the vicinity of the northeriv 
mountain, Brahma, the grandfather of all 
the worlds, spoke to him who had grown 
rich in austerities these sweet words : 

FTTHiiniT cttPtct: \ 

cT^ II 

“ Great sage (Maharshi) ! Welcome unto- 
you, my dear boyl I am pleased with the 
severe austerities practised (by you); you 
who are steadfast in your resolve I I bestow 
on you greatness as well as eminence 
among the sages. 


sTrg^r^ *T^5Tr: i 

ir VfTT^FTT?: II 

On hearing those words of Brahma, the 
glorious one (Visvamitra) replied: "If the 
blessed One gives me the invaluable 
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status of Brahmarshi (Brahman sage) as the 
result of my pious achievements, then 
I have indeed achieved victory over my 
senses.” 


rrat ET?TT 5T I 

^13^ ftrf^ ’th: ii 

Then Brahma told him " You have 
not yet obtained victory over your senses , 
continue striving, my good sage ! ; and 
saying this, he left for Heaven. 

ftrftft ii 

Then with arms uplifted and without 
having any support, the sage practised 
austerities, remaining amidst the five hot 
fires in summer, remaining in open space 
during the rains and remaining plunged 
in water during nights and days in winter. 
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^JT^Rratf^nuTr srm^^r ^ ii 

When the great sage Visvamitra was 
practising severe austerities, great commotion 
prevailed among the gods and Indra. 

5nfj: l 

Indra, with all the gods about him, 
spoke to the celestial damsel (Apsaras) 
Rambha words which would benefit him 
but do harm to Visvamitra (Kausika). 

Rambha I this very great work must be 
done by you lor the sake of the gods, 
namely, the alluring of Visvamitra and 
confounding him with passion.” 

m rTf^T I 

fir^^rfjNr gfef^Tcrr ti 

Oil hearing (these) words of his (Indra's), 
she assumed a shape unexcelled in love- 
liness ; and with voluptuousness and sweet 
smiles she allured \’isvamitra. 
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Tim ^rttt ii 

The great sage Visvamitra (son of 
Kuslka) knew it to be the work of Indra 
and, overwhelmed with rage, he cursed 
Rambba : 







" Evil-minded girl! you shall remain as 
a stone (image) for ten thousand years ; 
and then a very illustrious Brahmin, 
endowed with powers arising from 
practised austerities, shall, O Rambha, 
save you who are afflicted by my wrath." 


5IT^ cT^SVm^ II 

Because of his heavy curse, Rambha 
then and there became a stone (image). 
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^ STTH ctTOrSiN^H ' 

5rT»^J I 
srf^T [^g n^T^w ] II 

*‘ Till Brahmanbood is verily acquired 
by practice of austerities and is attained 
(by me), I shall remain steadfast without 
breathing and without eating for never- 
ending years.” He made an unique 
vow to this effect. 

fsTSTtf^^T 3 fe^TOJmr^ II 

When the thousand years were over and 
the vow fulfilled, he was about to take food. 
Just at that moment, Indra came as a 
Brahmin and begged of him the food that 
was ready. 

RgTcm: I 

^ r%feT^ft5T ii 

When nothing was left of the food, the 
holy one (Visvamitra), who had practised 
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great austerities, said nothing to that 

Brahmin ; and he undertook a vow of 
silence. 

f 

am I II 

Then for a thousand years, the good 
sage did not breathe at all. 

rRTt i 

mftHT^aTOT ii 

Then were the gods and the 
Gandharvas and the Pannagas and the 

Uragas and the Rakshasas dumbfounded 

by his effulgent splendour; and they told 
Brahma, the grandfather (Pitamaha): 

eftTHT !1 

‘Tf this person be not granted the desire 
of his heart, he will destroy, by means of 
his austerities, the three worlds together 
with all things therein, both animate and 
inanimate. 
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ffir ^ ^ i 

N® 

N9 

s 

“ 0 Lord ! Before this glorioas person 
thinks of annihilation, he must be 
propitiated ; for, the holy one is the 
glorious Fire incarnate. 

“ If he desire the kingship of the gods, 
let what he desires be granted.*’ 

ftr»grftnr ii 

Then all the hosts of divine beings^ 
followed by Brahma (the grandfather), 
spoke these sweet words to the high* 
souled \’isvamitra : 

^ smfcrr: i 

smRRfe II 

0 Brahmarshi 1 Welcome unto you. 
We are very pleased with your austerities. 
O Visvamitra (Kausika) ! you have 
through severe austerities, obtained 
Brahmanhood. 
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^^\ smw gf^at ^T5l?T^ JTSTgpTI II 

HeariDg Ihe words of Brahma (the 
grandfather) and of all the gods (residents 
of Heaven)/ the great sage rejoiced and 
made his obeisance (to them) and said : 


n ma i 

gfeai ii 

“If Brahmanhood is attained by me, 

let the Vedas accept me, O Gods ! And 
let Vasishlha, the son of Brahma, say of 
me, ‘ it is even so ’ ’ . 

aa: aarfen aqai i 

sTgiHtaafeafa axaata: ii 

Then, besought by the gods, the 

Brahman sage \*asishtha, who was first 

among those who offer prayers, became a 
friend and said, “let it be so”. 
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n 5r i 

sTjg^vjdrcTf^ ii 

*'Yoa are a Brahman sage (Brahmarshi), 
no doubt; everything will become possible 
for you." So declaring, all the gods 
went back whence they came. 


OTfcwr 

JTsf rnfe feifr: li 

And the righteous Visvamitra, who 
was hrm in practising austerities, having 
obtained supreme Brahmaohood, travelled 
all over the earth, with his longing 
satisfied. 



«rt: 

II II 

SAKUNTALA 


[ The story of Sakuntula is condensed in 
Sri Vyasa's oicn words from the Adi 
Parvan chapters S9-I00 of the Maha- 
bharata. The reader will note that 
Kalidasa's famous play di,de>'^ in many 
respects from this plain unvarnished tale, 
whose ])urpose is to emphasise the prime 
duly of speakiny the truth and of kcepiny 
promises solemnly made. There are a 
few super-iwitural occurrences i/i this epic 
version: the inordinately lony time that 
sage Kanva takes to {father fruits, which 
allou'cd his dau'fhtcr scope to enter into 
a Oandharva marriage with Dushyanta, 
the duration of Sakuntala s pregnancy^ 
which lasts three years, and the asariri 
voice' from the sky testifying in favour oj 
Sakuntala : but they do not in any way 
affect either the simjde beauty of the tale 
or its central purpose of pointing a moral. 
'The asariri voice' is the Indian poet's 
way of emphasising the truth that God 
speaks to us through the voice of conscience.] 
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^viS^T m JT3^w:: ti 

The valiant Dushyanta was the founder 
of the line of Paurava kings ; he, the lord 
of men, enjoyed the entire fourth share of 
the earth’s produce. 

Once upon a time, that strong-armed 
one, accompanied by a big army and 
many chariots, started in great joy for the 
forest to hunt the deer. 

II 

And he wandered there, killing the 
animals and birds of the forest. 

ffjrinr ii 

OverQome with exhaustion, in tracking 
the animals of the forest, the great bowman 
entered a most lovely grove. 
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sft^T^f^TT wife^r i 

sn-rmmirOTH ii 

Therein was the hermitage of the high* 
-souled Bhagavan Kasyapa. beautified by the 
Malini, with its lovely banks and islands, 
as the hermitage of Nara and Narayana is 
beautified by the Ganges. 

3Trm^ TnrfewrOr i 

?? II 

Reaching (that place), the king took off 
the emblems of royalty ; then he (the des- 
troyer of foes) entered that blessed place, 
accompanied by his (Purohita) priest. 

^ croTsswmi; i 

^ II 

Not finding the sage and seeing that the 
hermitage was empty, he called aloud 

Who is here?", as if causing the forest 

to resound. 
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cTPT ^ » 

pRaflTOTwn^^rrernRf^^rft^ ii 

Then, on hearing his voice, a maiden, 
lovely like (the Goddess) Lakshmi, attired 
in the garb of an ascetic, came out of 
that hermitage. 

ft 

gr^TTTO cKT I 

fM 

f% r% ^ II 

As soon as she saw that king blessed 
with all auspicious {Laksluinas) marks, 
she paid him due reverence ; and then she 
made enquiries about his welfare and 
asked him, as if gently smiling: “What is 
it you desire to be done ?“ 

^ ?Tm i 

3TnTrfT55 II 

Then the king told that maiden of sweet 
speech : “ 0 girl with eyes like blue 

lotuses, in truth, my name is Dushyanta. 
I came to wait upon the blessed sage 
Kanva." 
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f^cTT ^ I 

^weft^rer s^^T^HgTHTcn^^ ii 

Sakuntala : — 

“ My father, the holy one, has gone out 
of the hermitage to gather fruits. Please 
wait for a while and you can see him 
return.” 

^3Tr— 

f % ^nicn i 

ft git r^?TT i»S*TS3 r?t: 1 
5T SEfftam JTjft 5rTg ii 

The King:— 

” Who and whose are you, lady with 
lovely hips } And for what purpose have 
you come to the forest ? My mind has 
indeed been carried away by you, good 
lady, at the mere sight of you. And it 
never dwells on one who is not a 
Kshatriya lady.” 

4 
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^ferr w 

SaKUNTaLa : — 

“ I am regarded, 0 Dashyanta, as the 
daughter of Bhagavan Kanva." 

5craT— 

JT^TVTT^ 55t^’3^fOT: I 

^ cT^ ffen" H5nrt & II 

The King:— 

‘'Good lady, the Bhagavan who is revered 
by the world is {Urdhva-retd) a life-long 
celibate. How can you be his daughter? 
I doubt it very much.” 


^151 •^wT— 

mr I 

^ smr^ II 

Sakuntala ;— 

A certain sage came here and enquired 
about my birth. 0 king, listen to what 
the Bhagavan told him: 
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“When ,Visvatnitra of high austerities was 
practising penance long ago, he deeply 
pained Indra, the lord of all the gods. 


4^: 3T^^:^cWPi^5T^rrfiT^iTtT^'T?i; i 

7a onk i 
cT^ aatfsrw fta^ia ii 

"Afraid of him, Indra spoke this to 
Menaka : ' The imperturbable Visvamitra 
is engaged in severe penance. Cause 
hindrance to his austerities and turn him 
away from his penance.’ 

^TFOT ^q gm rq. g ^laain »t?t: ii 

“Saying ‘So be it’, she went away; and 
then appeared sporting in the presence of 
the sage. On seeing the excellences of 
her form, he was overpowered by desire. 
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5TW*ir^sr^ 3 TO ^5T^r ^rrferftff^ i 

“The sage begot Sakuntala of Menaka. 
Her task accomplished, Menaka left the 
new-born baby beside the Malini, and 
thence returned quickly to the court of 
Indra. 

^rftrdifwwrn i 

STT^rpTOT II 

“ And I went there to bathe and saw 
this child laid on the ground. And 
bringing her thence, I adopted her as 
my daughter. 

g ^ 'rfbrrftdr i 

TOTT^^TT: cTm mX II 

“ And as she was tended by young 
birds (sakmitas) in that uninhabited forest, 
the name ‘Sakuntala’ was given to her 
by rae." 
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sat JiTti^ II 

Thus he spoke to that great sage, of 
my birth, when questioned about it. Thus, 
know me, 0 lord of men, to be the 
daughter of Kaova. 


^5it% 2T'ar i 

Tl it i 

^ II 


Dushyanta :— 

“ Good lady, from what you say, it 
is very clear that you are a king s 
daughter. Lady of lovely hips, be my wife ; 
let my entire kingdom be yours, let us 
wed according to the Gandharva form of 
marriage. Gandharva is declared to be 
the best form.’’ 
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frcTT ft ^ I 

wr ft^r ?r & vrft'i^fiTii ii 

Sakuntala:— 

" My father, certainly, is my master and 
is ever my supreme deity. He on whom 
he bestows me, shall be my husband. 

ftrTT ^TfT? qlcjit I 

^fsrT ?T ^ ll 

*‘ The father protects one during infancy, 
the husband when one is in the prime of 
life and the son when one has attained 
to old age. A woman can have no 
independence. 

3TIT?mTT?TT ^ I 

STYlilOT ft Er^'7T^% II 

“ Without paying regard to my saintly 
father, 0 best of kings, how can I, 
contrary to Dharraa, accept a bridegroom, 
O most virtuous one ! ” 
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srmrq q r r q H t ^ «i4fr: ii 

DUSHYANTA ;— 

“Oneself only is one's kith and kin; 
and oneself only is the refuge of oneself. 
According to Dharma, you can make a 
gift of yourself by yourself." 


^ ^TrJTT srgiTJT I 
sr^ ^ HJR ir't II 

SakuntaLa: — 

"If this indeed is the path of Dharma and 
if I have power over myself, listen, O Lord, 
to the stipulation attached to (my) gift 
(ot myselO. 0 best of the Pauravas! 

irfir 5iT^ct a: 5^: i 

ITST^ni ^ II 

"The son who may be born of me shall 
become your successor. O great king, he 
shall be the Crown Prince {Yuvaraja). 
What I tell you now is immutable. 
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JTSTrfstn^i 

“ Good people praise the observance of 
the marriage rites as conducive to the 
welfare of the progeny. For the sake of 
allaying the talk of people, duly per- 
form the marriage rites.” 

3RIT3: ftrf^T^PirTl^H g- rPIT II 

'So be it', said the royal sage to that 
lady whose conduct was above reproach; 
and, fetching the priest, he performed the 
auspicious wedding ceremony, and took 
her by the hand, according to the prescribed 
rule, and stayed with her. 

fTsrmf?! i 

“ I shall for your sake send my army 

together with bards and soothsayers ; and, 
with all auspicious rites of welcome, I shall 
receive you, 0 princess 1” 

creiT: sifar^t^r 5^1^ n 

Having assured her thus, he returned 
to his city. 
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^ 3 I 

5rf ?a5yT ^ Pmi ff^r i 

?r ^ sTc^rm^cT ii 

Then after an hour had passed, Kanva 
returned to the hermitage ; and Sakuntala 
did not, on account of her shyness, go 
near her father. Then that sage, seeing 
that she was shy, spoke to her : 

^ 5^ wferr ^ ^ I 

^ sc»it^ JTT ^ ii 

“ Longlived one 1 you are indeed shy and 
not as before. Tell me, girl, what happened. 
And do not entertain any fear. 

Then with great difficulty that lady, 
lovelier on account of her modesty, told 
(Kasyapa) Kanva : 

am g ^s:^ 1 

“Father, in your divine wisdom you see 
all that has happened. Upon the Kshatriya 
family you must bestow favours and 
freedom from (all) fear.” 
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?mt qrSOTT iTc^ mi il 

r^niT^ ?ic^?n^i 

S^r H5 h wf^r^rrcnp: ii 

?T OT ITT I 

5 Tn??T^‘f 5^ II 

ft 55 TrRt^?k^ ^STSTT^rWm'^ftl 
qRfrJTT ^ ^ 3^^Jr: II 

q^rrJiT srftar ^yft 3 ^^ 1 

TOW TOTT5 I) 

3T?ra»jm ^ ^^?TOi JTfTcJnr: 1 
^f^^TT^rf ?iT fftjT^'Troy^T i 
?^srg^T OTTfJTT at ftg’^g>^ 3 ^ii 

o 
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Then (Dharmatma Kasyapa) the virtuous 
Kanva knew everything by means oi 
divine vision ; and after considering that 
it accorded with jthe best Dharma and that 
Dushyanta's mind had not swerved from 
Dharma, he touched her for her purification, 
saying thus ; “ What has been done, 

ignoring me, by you ot royal lineage 
today, this union with a man. is not 
a breach of Dharma. Lucky girl, there 
is no cause for fear ; do not grieve. 
What has been done is quite the proper 
thing. The Gandharva marriage is said to 
be the best for Kshatriyas, especially when 


it has been done according to the 

prescribed rites. You will have a goodly 

son, Dushyanta, the best of men, is a 

high-souled and virtuous person {Dharmatma). 

Your son will be born a great soul and his 

fame will be great. My lovely girl, for 

your sake, I am only pleased with him. 
From today, you are the queen of the 
great Dushyanta. Adopt that mode of life 
which is the mode of life of chaste 
wives devoted to their husbands.’ 
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At the mere touching of her body (by 
the sage), she was transported with great 
joy. 

7t 43I ?T^r Jl5rr*m: II 

After Dushyanta had made the promise 
and left the place, the child of that hero 
grew day by day in the womb of that 
princess. 

U^J^lJTrJTTfjT [*Tn^] II 

Days, fortnights, seasons, months, and 
half-years — three years in all — elapsed 
even as they were counted (by Sakuntala, 
day after dayj. 

srnn^icT \ 

tTtiT?T ^ II 

When three years were completed, 
Sakuntala gave birth (to a son) 5 when 
he was born, a rain of flowers fell from 
the sky. 
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^ ksraj ^ g- ^ H*T II 

While the gods were there singing sweetly, 
Indra spoke in blessing: “Sakuntala, 
your son will become an emperor. His 
form, strength, and splendour would not be 
matched by anybody in this world.’’ 

^ cT^^r^r n't m ii 

When Sakuntala heard it, she was 
transported with great joy. 

yni^T I 
cT^^i ^K^Tnrra ?r stj^^ ii 

Then Kanva, the best of virtuous men, 
caused the performance of the holy rites 
(Samskaras) beginning with Jatakarma (the 
ceremonials at the time of birth) for that 
child; and the child grew up quickly in 
that place. 
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g jtsRt 5t crfi^rJiTu^ ii 

At first, on account of fear of the sage, 
DushYanta, even though he remenobered her, 
did not send for her ; and when a long 
period of time had elapsed, he forgot 
the hermit-girl. 

Then, when six years old, the boy caught 
forcibly with bis arms tigers, lions and 
also wolves ; and being strong, he kept them 
in restraint, tying them to the trees of 
the hermitage, and gambolled with them 
in sport. 

?TTJT ^5# ^i^rsnrffr^rfHfT: i 
^ferr: i 

^ ^TOcsr^rl II 

Then all the residents of the hermitage 
of Kanva, along with Kanva, saw the 
superhuman doings of that child, and 



SAKUNTALA 


63 


they gave him a oame: “May this child 
be called (Sarvadamana) All-tamer ; lor he 
is able to control everything.*’ 

H ?rnT i:JTTr?R*T*T?IrT I 

That child obtained the name 
^Sarvadamana*. And he was full of valour, 
energy, and strength. 

5Tf.Vie5r II 

As Dushyanta did not send for her, 
Kanva summoned Sakuntala who was 
overwhelmed with care, and spoke these 
words : 


Q 

“ Go and serve the king Dushyanta, 
desirous of doing him good. You will 
obtain satisfaction, on beholding Dushyanta’s 
son on the throne as the Crown Prince.* 
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^ cTST qHr ii 

After speaking thus to bis daughter, 
Kanva addressed his grandson the Paurava 
prince, clasping him in his arms and 
smelling his head caressingly : 

^frmRTT^ %r^ I 

^ irmr ii 

Born in the lineage of the Moon is the 
famous king Dushyanta. And this, your 
mother, pure and of righteous conduct, is 
his foremost queen. 

?grqr ii 

"This lady of slender waist desires to go 
along with you to her husband’s side. 

irrqrsfirqT?! TT5Tm II 

"Going there and making obeisances to 
the king, you will obtain the status] of 
Crown Prince. 



SAKUNTALA 


65 


f^cTHTs i 

rrf^p^T^ tm^^K ii 

“ May you, as is proper, attain to 
the kiog^dom of your father and grand- 
father ; and then when you are established 
in your own kingship, O Paurava, 
remember me." 

^ Rrn JTJT fksi^ imTT ^ I 

5T 5 ITf TcTT: I 

vT^mr ^ «irg i 

The Paurava prince fell down in 
reverence at the feet of the sage and 
spoke these words : “ You are my father, 

0 Brahmin sage, you are my mother and 
luy refuge also. Performer of great 
penances! 1 do not think of any other 
except you as my father. Service to you 
is holy in this world and in the world 
herealter. Let Sakuntala, desirous of her 
husband, go as she pleases. I shall remain 
here where your feet rest, fully engaged 
in attendance upon you. ’’ 
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— 

w nsreJTsr: i 

iTsf^fir ?Rr5ni ii 

Kanva :— 

“ You are my daughter s son and the 
son’s son of the great Ilila. Listen to 
my words, I speak the truth to yon, 
O blameless one 1" 

srfvT^ra’ 3^: I 

That Paurava prince bowed at the leet 
of the sage and agreed to start. 

^ pTcT<JTftT^r?i ^Tcn’^fe: i 

cT^r ftrrt II 

And Sakuntala, with palms folded in 
adoration, bowed to her father, and, 
after going round him in pradakshina 
spoke these words: 

3T5rRT?Tt ftfTT %fiT 

sT^ra ii 

“On account of my ignorance and 
regarding you as my father, whatever 
harsh or false words I have spoken or 
whatever acts improper or against your 
wishes I might have done, honored Sir, 
you must forgive all.” 
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And, beiogf human, the sage Kanva too 
let fall some tears. 

sTsvT^rTfm^vT^TT^ y'l'iiqtiif^TJTTrgift^ i 

^r^^niTf^ffcrsft^ II 

Then calling to his side the sages who feed 
on water alone and those who feed on air 
alone and those who feed only on dry leaves, 
«nd those who have controlled their senses 
and grown thin and emaciated, he spoke 
this with feeling : 

WIT g ^rfecTT ^ifir mr 5^ 1 

STTcTT fsTf^ ^ JT ^ viiRTfir T%^ II 

“My fame-worthy daughter has ever been 
fondled by me. She was born in the 
forest and she grew here ; and she knows 
nothing {of the world without). 

anfragromi 11 

cnr frtnv^^n; 1 

“Let her be led by you all from this 
hermitage to that warrior's residence, the 
excellent city of Pratishthana, at the con- 
fluence of the Ganges and the Jumna. 
On reaching that confluence there, you 
day return, O sages 1 ” . 


68 


upakhyanamala 


^ ^ Errf^cT JT^hr^: l 

5'^fcT^^ 5^ ST^ It 

Saying 'So be it’, all those illustrious 
sages left for Dushyanta's city with 
Sakuntala before them. 

^ JifP-urr; i 

tTRm'^Tgf^^t aRrgR ^irnrg: ii 

Crossing the forests, rivers, and hills, 
they felt tired; and slowly at noon-tide 
they reached Pratishthana. 

5 II 

rm fTPHTcfTf^^jf^cir II 

And in the centre of that city was 
the royal palace located. In the middle 
of that palace was a celestial hall decorated 
with a variety of gems. 

^^mtjnsvrw^rsir rrftjT?^rT& i 

^TfTrcTRT ii 

-w 
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' Nd 

3^'t 3 ^^‘t i 

5inr ii 

nggrf^ gftTmr: sifa3ng^iuTn?n?; li 

In that hall was the loyal sage adorned 
with all ornaments ; that best of kings was 
praised by the bards and soothsayers (the 
Sutas, the Magadhas and theVandins;) the 
king was sitting there in comfoit when the 
great sages heard the chirps oi young birds 
and being well- versed in augury, noted 
them. "Sakuntala, these auguries are aus- 
picious to us. They tell us that our task 
will be accomplished. You shall soon 
become the queen ; and even today your 
son will become the Crown Prince 

(Yuvaraja). It is ordained that there should 
be no entry into cities (by ascetics). So 
we go back to the forest at the confluence 
of the Ganges and the Jumna. So saying 
the group of sages returned, as they came. 
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5^^ HT STTrrfl II 

Seeing the groups of sages go away^ 
she gathered courage, though sad at hearty 
and proceeded, by slow steps, accompanied 
only by her son. 

rTsrJTmoT i 

5^rHr^^r?iraj hat fir^mmrTTrr: ii 

That Paurava prince walked along the 
royal highway, seeing things not seen (by 
him) before, palaces, mansions (terraces), 
temples and halls; and he was struck 
with wonder. 

ei ggPcT Hr ^ jr »7?rs^Hrf*TH i 

?TT^PcT^g'JTTHfg II 

Everyone said on seeing her : “ She is 
like (the Goddess) Lakshmi without the 
lotus " ; and again and again, they praised 
the excellent qualities of Sakuntala’s son 
also. 
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“His chest is like a lion's. He has a 
lion's strength and a lion's gait. He has 
the distinguishing marks of a king (on 
his person). The grace of royalty is seen 
in him. 

^ 5^ ii 

“In form and appearance and even in 
the shape of his body and in splendour, 
this person is et^ual to Dushyanta. Whose 
son may he be ? " 

qklDii ci5^: II 

So saying, they followed affectionately 
behind Sakuntala. Hearing those words 
of the citizens, Sakuntala remained 
silent. 

m ^ircirsTT i 
3TRT^f?i ^ HI sT^ferr ii 

On reaching the door of the palace, that 
princess became agitated and confused. 
She Was announced to the king by persons 
running up to him ; and she was asked to 
go in. 
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sTfir^r^ ?T3TR ^ i 

t^SrgrF^ felcTT tl 

After rendering him due obeisance, 
Sakuotala said : *' Bow down to the king, 
your father, who is firm in his resolve." So 
telling her son, she stood there with her 
face bent down in modesty. 

^ffWTTfew^T HT It 

She clung to a pillar and told the 
king : " Be gracious (to me)." 

ficTT^fe: I 

gtftTTTf^i^JnrJTt nsiR II 

And the son of Sakuntala bowed to the 
king with his palms folded in adoration 
and looked at the king with eyes which 
were wide open with rapturous delight. 

And Dushyanta, after considering the 
proper course of conduct (Dharma) and 
thinking about it, said : 
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ST ?i;^: 5T35TTSIT II 

“ Tell me, fair lady, what the object of 
your coming is. Without doubt, I shall do 
what you desire me to do, especially as 
you are the mother of a son." 

sRft^ET Ji?nT 5 T g^rftr 5^^ 1 
fe ^ tTTrstTT 11 

Jmx ?TJT*I^fSnJT 11 

W stRt ii 

SakUNTala :— 

Mighty king, be gracious, 0 best ol men, 
I shall tell you. This is indeed your son, 
O king, born of nie, O destroyer ol 
enemies. Therefore, O king, let your son 
be crowned by you as the Crown Prince. 
That is the promise made by you when 
long ago you met me. O mighty warrior, 
remember what happened in the hermitage 
of Kanva. 
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^ ?T53rr ^rfeRTf ^ i 

cT^'TT’Z?! H: II 

Then thinking deeply in his mind aboat 
her and her son and her smile and» 
convinced of the truth in his mtnd, he 
was happy for a long while. 

Bt5’j %Tr^sfT crarm hstt ^n:wfiri 

ar ^ cfh r ccpTT ii 

And then, although he heard that 
speech and although he remembered her, 
the king said: “I do not remember, good 
lady, my meeting you.” 

i 

Thus addressed, that beautiful lady was 
somewhat abashed ; but being noble, 
considered it deeply lor a while ; and, 
overwhelmed with sorrow and anger, 
looked at her husband and spoke these 
words with due propriety ; 
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^ 3TRmlfH sTT^cremr II 

“Mighly king, even after knowing every- 
thing why do you speak thus and sa^ 
‘ Without a doubt, I do not know even 
as an ordinary rustic would say. 

cTW ft ^ ^ I 

?Trf^ ^ ^^nimTrlTnTO^?aH II 

"Your heart knows of the truth and the 
untruth. You are indeed showing dis- 
respect to the auspicious all-witnessing soul. 

5T I 

^ II 

"When committing a sin, you imagine 
'Nobody knows me’. But the gods know 
it as well as that Person who dwells 
within (youj. 

iTcft ^ g- kijj g 31x^3^ ^ i 

ftrgorf grfn S^'nt arOr g’li 

" Gait, appearance, gesture and movement 
of limbs, curls and marks or indications 
— those characteristics that are seen in 
the fathers are found in the sons. 
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H ffsrfejTq; \ 

a^moT feasJaaFT^a^ ii 

“ Why do you disregard your son who 
has come to you, who is full of aflection 
for you, who is noble minded and who 
is looking at you from the corners of 

his eyes ? 

feata a^a a ^aq;ii 

“This person is born of your limbs, a 
man from a man. Behold your son as 
your second self, your reflection, as it 
were, in the clear waters of a lake. 


^ara?i^ ft a waar aftaraar i 
aqsarerftar f:ar€T ii 

“ When, 0 king, in the quick pursuit 
of an antelope you were riding fast, I, a 
maiden in my father’s hermitage, came 
into your hands. 
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< T Fvigu i i 

" And you clasped my hand according 
to prescribed rites, in the Gandharva form 
of marriage. 


^ imr ii 

" I have now come to you for refuge, 
placing reliance on (the nobility oi) your 
family, good conduct, truthfulness and 
(your adherence to) your own Dharma. 


XR g 5TT5^rc«'i*flrtflHT II 

“Therefore, after making a promise, you 
may not abandon her who attends on 
you; well, abandoned by you, I may go 
back to the hermitage. But this child, 
your son. you cannot, on your soul, reject. 
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J — 

iTT^irri ^ ii 

Cushy ANTA :— 

“Your birth is of the lowest and you 
prate that you are of noble birth. I do 
not believe these words. You may go 
where you please.” 

3T?JT f^??T rnr I 

%fT\ i 

SAKUNTALA 

“ My birth is indeed superior to your 
birth, 0 Dushyanta. You walk on the 
earth, 0 king; I move about in the sky. 
Look at the difference between us, as 
between the Mem mountain and a 
mustard seed. 

“As long as an ugly person does not 
look at his own face in a mirror, so long 
does he consider himself as being more 
handsome than others. 
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^ ^551 II 

‘^Studying all the Vedas or bathing; in 
all the holy waters is not worth, O best 
of kings, even a sixteenth part of the 
-merit of speaking the truth. 

5T fk 3^^ I 

“No sin is known to be more deadly 
than ODtrutb. 

« 

*rct ?l4: er*IT^ I 

JTT WXk TT5T56Tr3 HW3*T?g 3 II 

“Truth is the highest Dharma, 0 king. 
Keeping the plighted word of a stipulation 
is higher than truth. Do not, O king, 
break the plighted stipulation. May truth 
be coupled with you. 

TTpr^rfiT 3'4 t ii 

“If your association be with] untruth 
and if you yourself do not believe me, 
I who am without witnesses am unfortunate, 
and I will go the way I came." 
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5rfr?cr^ i 

3mr?cTft$ II 

Having said so far, Sakuntala rested, 
waiting. Then a voice from heaven, not 
proceeding from anyone, addressed 
Dushyanta: 

3^ 5Tfr?crc5r i 

$ 

?fTTfTT VTTcTt ^ ^ ^rT: I 

“Support your son Daushyanti. Sakuntala 
spoke the truth. As this child is to be 
supported by you and also because 
we say so, let him (your son) be called by 
the name of Bharata. From Bharata 
will spread the fame that pertains to this 
Bharata family.’’ 

So saying, the gods rained flowers on 
him. 
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STOTT? g- i 



Then the Paurava king hearing that 
speech bowed down to the gods and 
was full of joy; and he told his priests 
and ministers this : — 


3TT?Tftr I 

^^t^TrfinHTTrJnTt^ I 

^ H II 

too know this child in this manner to 
be my son, born of myself. If, on account 
only of this lady's words, I had accepted 
this child as my son, there would have 
been doubt among the people and it 
would not have been so clearly beyond 
doubt as now.” 

^ TTHT srffnnTT? cT I 

^ ^ffnrr? ^5 11 

Then, that king, having tried her, 
.accepted him as his son ; and smelling 
his head caressingly, embraced him with 
affection, 
e 
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i 

5f1 5rT5vr^ it 

frtn I 55T: I 

51 ^ ^T5a 55l^TS«I HW?n^| 

?TW^cifq?n cT^^CfiS II 

And he told his wife these words with 
a view to conciliating her: 

“ The union between us which happened 
of old was not in the presence of the 
people. Union again takes place 
today in the presence of the people. This 
world might have doubted your union with 
me, because (of its suspicion) of the nature 

of women. Therefore you were questioned 

% 

by me with a view to establish the truth 
beyond doubt. 

This son is invited to the kingship ; and . 
you become my first and foremost 
queen. 
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fir^TT^rftr m ii 

What you spoke to me in anger, 
good lady, is forgiven by me. By you 
also must likewise be forgiven the cruel 
words I used, 0 lady with large broad 
«yes.'' 

g ^srf^RfjT^cTTTrftRlq; i 

5 r?^r 11 

Haring spoken thus to that lady of 
blameless conduct, he made her his chief 
queen ; and having given the name of 
Bharata to his son by Sakuntala, he 
crowned him as Yuvaraja (Crown Prince). 

After resting the burden (of kingship) 
on Bharata, the king was as one whose 
purpose in life had been accomplished. 



SAVITRI 



( The stonj of Savitri, the i<hnl ivi/r. m told 
h>t the MarKandci/a to YiuJhishthira. 

the eldest of the Taudava princes. The 
Vpahhtfatia orrnr.s wi the V^ana Parvnn of 
the Mnhahharofa and covers chapters 
to 'httf. When kinff Asvapati praf/s for 
sons, the Goddess Savitri seems reluctant 
to grant his praifer, giving him a 
daughter instead. The reason for this 
rel ictance apjnars to he to empluisise the 
lesson that a chaste irowan brings happi- 
ness not mcrclg to herself, to her husband 
and to her garenfs in law but to her 
parents as aril. Ifg the gift of such a 
da\tnhtcv. the Goddess had given Savitn's 
father not one son tmt a hundred. The 
chief lesson of the stoni seems, howevei , to be 
that indnnntablc per.<( n raitcc of a faithful 
wife, allic'l with n-isdom and virf-'e, is 
victorious eve)i over Fate and to etr.jiha.sise 
the great truth that a true iroman's 
love rentains unconguered by death. ] 
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VJirfrJTT I 

There lived in the lyiadra country a 
virtuous and truthful king called Asvapati, 
who had subdued his senses and devoted 
himself to the welfare of all living beings. 

HcTFTg^srfair^ i 

STTr^tr^TT^S ^ Onumrfelti: | 

IcSTT 5rcTB5^ II 

Though endowed with patience, that 
king being issueless became sorrowful ; 
and, for the purpose of obtaining a child, 
he practised severe austerities ; only after 
offering oblations to Fire, accompanied with 
the recital of the Savitri hymn a hundred 
thousand times, he had his abstemious 
meal (every day). 

3 II 

He passed eighteen years indeed in the 
practice of these austerities. 
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Ir^ <7T^ rr^ i 

cri |oi>gT»a'T^ ^iSEtfcBcru li 

When the eighteenth year was over, the 
Goddess Savitri was pleased ; and, eager to 
confer a boon, she told the king these 
words: “0 Asvapati, king of the Madra 
country, choose as a boon whatever you 
desire. ” 


3T«rTfe: — 

5^ ir f i 


Asvapati :— 

“Goddess! let me have many sons who 
shall render my lineage sinless and holy. 
If, Goddess, you are pleased w'ith me, I 
choose this as my boon. " 
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ft<rr*T5Pnfn^JT 3BT iRT?:siir5T ^ ii 

Savitri :— 

“Verily, a glorious girl will soon be born 
(unto you). Oh good man 1 You must not 
raise any question. I, who am pleased 
(with you), tell you this by the command 
of Brahma (the Grandfather).’’ 

«T?crf5aT?iT snrm i 

mn g ^3% ii 

When the vision of (the Goddess) Savitri 
was gone, the king went to his city ; and 
there, in due time,* he had a lotus-eyed 
girl born to him. 

grfq3?iT ?ifir \ 

;irm?*TT3a5RnrecT'‘<IT f'7?TT II 

Because the child was the gift of the 
gratified Goddess Savitri and also because 
oblations were made with (the chanting oO 
the Savitri hymn, the Brahmins gave her the 
name ‘Savitri’; and then the father also 
(called her by that name). 
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And, in course of time, the girl reached 
maidenhood. 

m STTHT Worm I 

Her, who looked radiant with (divine) 
splendour and loveliness, nobody came 
forward to choose as his wife, thinking 
that she was a divine damsel (come down 
on earth), and the king became sad (in 
consequence). 

Sfe ^ S ^ferscitfcT l 

got: ii 

The King :— 

“ Daughter 1 This is the (proper) time for 
giving you in marriage; and nobody 
comes and asks of me : go and choose 
yourself a husband who is equal unto you 
in (good) qualities.” 



SAVITRI 


S9 


Telling his daughter this, he urged her 
to depart. 

rTfTtsftiJOT ahiff?r 1 

sTTsmnT ii 

Then Savitri went round all the holy 
places and the hermitages ; and thereafter, 
with the ministers (sent with her), she 
returned to' her father's place. 

siT’c^ m PTcTt gvn i 

ftr^T ^ ii 

And that good girl saw her father 
seated along with Narada ; and she bowed 
her head in obeisance at the feet of both 
of them. 


Narada : — 

"Where has your daughter been? And 
whence indeed is she returning, O king? 
And why have you not bestowed this 
maiden (in marriage), my good man ? 
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stsotRt:- 

STT^TTS?!^ ^TiTcTT I 
^crft ?Tts7mT in: ii 

Asvapati :— 

“ Indeed she was sent abroad for this 
very purpose; and she has just returned 
today. Listen to her, O divine sage, and 
hear who has been chosen by her as her 
husband.” 

m aft ftar g^rftcTTsagX t* 

Urged by her father to speak at length, 
she said : 

?ft Wtt: traarapqT K ii 

*' There was a virtuous Kshatriya ^king 
in the country of the Salwas, who was 
known as Dyuraatsena ; and after a long 
time, he became blind. 

glJTcT: I 

“ When that wise man, whose son was 
yet a boy, lost his eyes, his kingdom was 
seized by an old enemy of his who lived 
in the neighbourhood and took advantage 
of this weakness.” 



SAVITKI 


9L 


srfem i 

3^: 3^ ^ra: i 

^ RJT??r 3a: II 

" He went to the forest, accompanied 
by his wife and her darling child ; that 
son of his, Satyavao, born in the city 
bnt brought up in the hermit’s grove, 
has been chosen by me, with (all) my 
heart, as my worthy husband.” 


jtct1 i 

Narada ; — 

“ The sturdy son of Dyumatsena is 
brilliant like the Sun; and in intellect 
he is equal to the Preceptor of the gods 
(Brihaspati) ; and he is strong like mighty 
Indra (the King of gods) ; and endowed 
with enduranct? even as the Earth. He is 
generous like Yayati and graceful (to look 
at) like the Moon ; and in loveliness, he 
ranks with the twin Aswins. 
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^Tr^r^i 

^rft^frT II 

“ There is one defect only and nothing 
else in him ; this Satyavan whose life is 
waning will, in a year from today, lay down 
his body and pass away." 

tr^r— 

^ik BTfefV ^ II 

The King ;— 

“ Come, Savitri ; my good girl ! go and 
choose another (as husband)." 

?T?Ion m I 

vT?Tf 5T ii 

Savitri :— 

Be he longHved or shortlived, endowed 
with good qualities or utterly lacking in 
them, once my husband has been chosen 
by me, I will not choose another." . 
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5rr^:— 

fein erfirs^T i 

5I^r I 

II 

Narada : — 

“ Besl of men 1 Your daughter Savitri’s 
mind is steadfast. She cannot be made 
in any way to swerve from this righteous 
path (of hers). Therefore I like that your 
daughter should be given away (in marriage) 
presently without any ado.” 

^cT: II 

Having spoken thus, Narada ascended 
into the sky and reached Heaven. 

H »T?€rT ^ I 

cnTmtr?R^TR ^ ii 

And the king (Asvapati) went to the 
Medhya forest and reached the hermitage of 
Dyumatsena ; and there he saw that noble 
king who had lost his eyesight. 
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JTTir sfv?5j!T r^ ^x^ Jr ii 

The king (Asvapati) spoke to the king 
(Dyumatsena) in very humble words: 

Please accept this my daughter Savitri 
as your daughter-in-law.” 


^CTJT ^ I 

'F^5lfjTR IrTT cHT H 

Dyumatsema:— 

" We are bereft of our kingdom and 
have taken to forest life ; and we live the 
righteous life of hermits who curb their 
senses. How will your daughter, who is too 
delicate to suffer, endure the hardships of 
forest life in a hermitage?" 
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?i^r fa s TT ^ Rr ^ 1 

f^fTO?)5TTf^ncnftjT ^ II 

AsvapaTI :— 

“ My daughter knows well, even as 
I do, that joy and sorrow are alike tran- 
sient by nature ; words like these are not 
for speaking to such as I. I have come 
to you, 0 king, with a firm resolve." 

THTrlfH: — 

>9 

?irT amfa^arfcTT^ a 

DyUMATSENA : — 

" Alliance (by marriage) with you was 
desired by me long ago; but I am now 
bereft of my kingdom; hence this doubt 

and hesitation. 

lIsjTfgfe t ( m II 

And the two kings celebrated the wedding 
in accordance with the prescribed rites. 
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g^n 

After giving his daughter away, 
Asvapati went home supremely happy. 

gg\ ^ iTST^rfc^nrn ti 

And Satyavan also was glad, as he had 
for wife a woman endowed with all good 
qualities; and she was glad, having him 
as her husband, whom she had desired in 
her heart. 

?:5^T^Rrn*ir ^rart ii 

By doing what was expected of her by 
all persons, she pleased them all : she 
pleased her mother-in-law by attending on 
her and by helping her to dress and by 
all other acts of service; she pleased her 
father-in-law by honouring him as a god 
and serving him reverently and also by 
restraint of speech in his presence; and she 
pleased her husband by attending privately 
to his wants. 
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^5^^^ »nT^T%J f^c^T^i II 

As day passed after day, Savitri keeping 
count, those words spoken by Narada were 
ever present in her mind. 


JT^strfirfk vrrfinft i 

f^^nr feicrrsir^ ii 

On considering that death must come 
on the fourth day thereafter, she under- 
took the Trirattra (three-night) last and 
remained without food both day and night 

k pTTR g»i: ii 

When the king heard of that vow of 
hers, he was very much pained. 

fd^uii TOcftHT fl: ii 

7 
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'* Princess 1 what has just now been 
begun by you is an extremely difibcult 
task. It is very hard to fast for three days 
and nights. Anyhow I cannot tell you 
‘ break your vow ‘ ; what is proper for people 
like me to say now is, ‘ may you fulfil 
your vow.’ ” 

flSrff=TT: It 

Having said this, the noble-minded 
Dyumatsena became silent. 

mik^ w 

And Savitri, who was fasting, looked 
(unperturbed) like a block of wood. 

3nr I 

cth: 

sTT^fe^^ fkmx w 

Saying to herself, ‘ Today is that day \ 
she offered oblations to the blazing Fire; 
and then she made obeisances to all the 
Brahmins and to the elders and to her 
mother-in-law and to her father-in-law in 
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-the proper order; and folding the palms of 
her hands together in adoration, she stood 
by reverently. 

g gvTT: I 

And all the ascetics pronounced over 
Savitri kindly and auspicious benedictions 
lhat she might never be widowed ; and the 
austere lady took their blessings. 

*^^r»^*TrfeicTt 2T^ cTc^fcr i 

Then her mother-in-law and her father-in- 
law spoke these words to that princess 
who had retired to a lonely place ; '' The vow 
has been kept by you ; the time for break- 
ing the fast has arrived. Please do what 
has to be done next." 

Savitri:— 

“With my desires fulfilled, I must take 
•food only when the sun sets." 
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^fqqT?sifeTm ii 

When Savitri was thus talking about 
her food, Satyavan was starting for the 
forest, bearing an axe on his shoulder. 

^rfft TT-gJT^fe I 

?T ft rwr 5Tggr^% ii 

And Savitri said to her husband: "You 
must not go alone; I will go with you; 
I dare not let you go (alone)." 

5T ^ vrrftft i 

crrTnT^e^rmT ^ ii 

SatyavaN :— 

‘‘ You have not been to the forest before ; 
and the path is hard, my dear; you who 
must be exhausted by the fast you 
have gone through, how can you come 
(with me) walking 
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it =?TRr 'rferff: i 

iTO% ^ ^'tc^nsT ^ mski^ w 

Savitri : — 

“ I do not feel exhausted because of 
the fast; and this is not much of an 
exertion ; pray, do not prevent me who 
am eager to go (with you).” 

— 

nfif ^ THRtfHTf : cnr i 

inr m h 

SatYavan :— 

" If you are eager to go (with me), 
1 shall meet your wishes ; obtain 
permission from my elders, so that no 
bIaiD6 xudy attached to ine. 

3ra WHT '+»«(5 tCI II 
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3T(inJT ScT^OT ^ \ 
STft'acT^ ^cT^rT^ tl 

And that lady who had fulfilled a great 
vow made obeisance to her mother-in-law 
and to her father-in-law and said : 

“ My husband here goes to the big 
forest for gathering fruits ; permitted by 
you, madam, and by my father-in-law, 
I desire to go out with him ; and your 
son has just started. 

^ 5^ ^ fk H 

“Almost a full year is past; and I have 
not gone out of (our) hermitage ; I am 
very eager to see the forest in bloom." 

s» 

a^nmm i 

Dyumatsena :— 

“ Since Savitri was given away by her 
father as my daughter-in-law, I do not 
remember to have heaid her request me 
for any favour. 
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'* So let her, my daughter-in-law, have 
her wish and obtain what she eagerly 
desires. 

^m^f^TTiT^^rRTr m sthw i 

«T5rt f^^mr II 

And having obtained permission from 
both (her parents-in-law), the renowned 
lady went along with her husband 
apparently happy but with an aching heart. 

With her eyes wide open, she saw the 
wonderful forest regions, walking beside 
her husband in expectation of that 
(dread) hour. 

hct: ii 

Then aided by his wife, Satyavan 
gathered fruits and filled the cooking pot 
with them; and, being strong, he took to 
hewing wood. 
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As he was hewing wood, he felt his 
head ache. 


fanrr i 

5?ir^if^5( mim rlrcftr i 

Weary with exertion, he walked up 
to bis loving wife and said : ‘‘ Because of 

this exertion, I have pain in my head ; and 
my head is splitting with pain, as if it is 
pierced by many spears. I am not able 
to stand." 


?Tr ?TfTr^r?T ^ \ 

ftp:: 11 

And Savitri ran up to her husband 
and, coming near him, she sat on the 
ground, resting his bead on her lap. 
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<TT5T5^ WT^s^i; I 

fern ^n ^ w 

And presently she saw the dark and 
dreadful form of a man with blood-red eyes 
who, clad in blood*red robes and holding 
a noose in his hand, was standing near 
Satyavan and staring at him. 

sr^'Trft II 

On seeing him, she was stricken with 
griel and arose quickly, placing her 
husband’s head gently down ; and lolding 
the palms of her hands in reverence, she 
spoke, trembling in her heart : 

aft ii 

“I know you to be a divine being; 
for this form is not human. O great God! 
tell me, it you please, who you are and 
what you intend to do. 
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<Tr%^fTT5f^ mf^Rr cT' 4^ ^ 5Tmf?sr?Tr i 

sT?T^T*TfiT»TnTrRr Rrfe ^ i» 

Yama :— 

You are devoted to your husband, 
Savitri 1 And besides, you have acquired 
merit by your austerities. Hence it is that 
I talk with you. Know me, good lady, as 
Death (Yama)." 

3T?r ^ ?Tr??^Fvrcrf tms^^TrJnr: \ 

“ The years of this prince, Satyavan, 
your husband, have run out. I will bind 
him (with my nouse) and take him away 
with me. Know this to be my intention." 

^3 UVTT II 

Savitr[:— 

“0 holy one! Your messengers come 
to take human beings away, so we have 
heard. Then how is it, 0 lord, that you 
have come in person?" 
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crfisr^na ii 

Thus questioned, the holy king of the 
manes (Pitrs) began, for the sake of 
pleasing her, to acquaint her duly with all 
his intentions. 

5(PT ^ I 

srrsf ii 

“This lovely person has always been 
righteous; he is an ocean of good qualities; 
it is not fair to him to ask my men to fetch 
him (to my abode). Hence I have come 

in person.” 

cih: i 

^TJTT II 

Then, (Yama) Death forcefully plucked 
out from Satyavan’s body, his essential body 
which was of the size of a thumb and 
which was bound by the noose and rendered 
submissive. 
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cm: i 

Then, his body, whence life had been 
withdrawn and whence breath had gone, 
lost its lustre and lay there inert ; and 
it was a sad sight. 

3 3^ H 

And (Yama) Death, holding him bound 
(with the noose), went southwards. 

^ fl II 

And afflicted with sorrow, Savitri who had 
performed austerities followed Death (Vama), 
after arranging for the safety of her 
husband’s body. 
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Yama ; — 

“ Turn back and go, Savitri, and perform 
the funerals of this] person; your duties to 
your husband have been discharged by 
you ; and you have gone as far as one 
should go.” 

^ it ^ ^ ini I 

iT«n ^ cT^ ii 

Savitri :— 

" Whither my husband is led away, and 
whither he goes of his own accord, thither 
I must go; this is the ancient path of duty. 

g WFdr ^ ^ I 

“ Because of my austerities and my 
pious feelings towards my elders and 
because of my love for my husband 
and my constancy, and also because of 
your favour, my path is not obstructed. 
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«mRri: 5i«rr?TJ^^ ti 
?iSnT ^rm 

^ » JTnnr^sT'TWTt i 

m I fedt<j [ *TT ^cftg ^ 

^ArtI: SI^RI^ II 

« 

“ It is not those who have no self- 
control that practise in the forests the 
virtues of married life, or of bachelor life 
in the preceptor's hermitage or of a life of 
renunciation (Sannyasa). And they describe 
married life (Grahastha and Vanaprastha) 
to be the source of self-enlightenment. 
Therefore good people say that married 
life is the most important. Because of the 
virtues of married life, lived in a manner 
approved of by the good, all of us follow 
that one path. I do not desire (to follow) 
either the second or the third path (above 
mentioned), because good people say that 
married life is the most important. " 
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- 

^ ii 

Yama : — 

“Torn back; I am pleased with this 
speech of yours. Choose a boon now, 
other than the life of this person.’' 

mmrit 

; II 

Savitri ;— 

“My father-in-law lives in a hermitage 
bereft of sight. Let that king regain 
his sight and become powerful.” 

a5£TT ^ 

^ 5T*Tt II 

Yama ;— 

“ Even as you have asked, so let it be. 
Turn back and go, so that you may not 
experience any fatigue.” 
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5jit: ff & 

^ 5 r ^'5(^4 ^ I 

rTrT: ^ ?Tf?Rr%c^miTft II 

Savitri :— 

“ Where is any fati^e for me ia the 
proximity of my husband ? Great God ! 
Listen to my words again. The company 
of a good man is not fruitless ; therefore 
should one live where good people gather 
together ” 

mr:— 

1 

5 R fecft^r 11 

Yama :— 

“The words that you have spoken are 
pleasing to the mind and they provoke 
the thoughts of wise men as they deal 
with (human) welfare ; choose a second 
boon, my dear girl, excepting again the 
life of this Satyavan.” 
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^i(sr ^vT?n *Trmq: 

STgJTr^^OTfw ^ ^ I 

Savitri :— 

And may the king my father>in-Ia^ 
obtain his own kingdom so that he 
might not cease from his proper duties 
(as a king),” 

aiT:— 

& 

0^^ ?T ^ ?Tm H 

Yama :— 

“ The king will certainly get back his 

own kingdom before long ; and he will not 

fail in his own duties (as a king). 

Princess 1 With your wishes granted by me, 

turn back and go, so that you may not 

experience any fatigue.*' 

8 
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•ST^: i^<x I 

sTg?Tf» ^ ?rcri H5Tm^: i 

sTing ir4^ ii 

Savipri ;— 

“ Absence of malice towards all living 
things, in deed and thought and word ; 
benevolence and gift-giving — these constitute 
the immutable conduct ot the good. The 
good folk are merciful even to the 
enemies who confront them." 


^ c^^IT I 

^ f ^{^{^ II 

Yama :— 

" These words now spoken by you are 
like water to one who is thirsty. Good 
lady, excepting again the life of this 
Satyavan, choose another boon now if 
you like." 
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ftfrr 

vT^fitrg: cmlr^TJ^ II 

Savitri : — 

“ My lather the king has no son. May 
a hundred sons be born to my father ! ” 

WI— 

^ fk ^^r^jmrrTr ii 

Yama : — 

‘^Good girl I Your father will have a 
hundred sons. Return, for you have come 
a long way (with me)." 

ITHt fk ^ 7^fTt srSTT^f^ I 

3m Prt eg^mr 

Savitri ;— 

This is no distance when I am in 
the presence of my husband ; it is my 
mind that travels farther. Therefore, once 
again, listen to the words that I shall 
speak, raising my voice, even as you go. 
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cTfTiT: STrTn^r^ 
rTcTT t 

htr wit g’^fprT m’: usrr: 

rTcT^fT^^g?: ?nT^r^?TT II 

“ You are an illustrious son of the 
Sun God (Vivasvan); and you are therefore 
called Vaivasvata by the wise. The 
subjects of your kingdom have equal 
justice; and hence, 0 lord, is your title 
established as (Dharma Raja) ‘ The Prince 
of Virtue'. 

“ The confidence that a person has in 
good people, he does not have even in him- 
self. Therefore everybody wishes specially 
to be in the loving company of the good.” 
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niTJ— 

5r sra JT^r i 

3TVftfTH 

^ n^?j ^ i; 

Yama :— 

“Good girll I have not heard such 
words spoken except by you. I am pleased 
with these words. Excepting this person’s 
life, ask for a fourth boon, and go away.” 


JTJTFJnr 

?m ^TT^TT ^r?iTffr ^ n 
Savitri : — 

“ Then, I ask this boon from you. a 
hundred sons for me born ol Satyavan’s 
loins." 



118 


UPAKHYAN^^MALA 


^cTRr ^555Ri5rrfi5=Tf 

I 

f^^<T ft fk *i^?RJTnmT II 

Vama :— 

‘ Gentle lady! you will have a hundred 

sons strong and valiant, who will make 

you happy. Princess ! you must not feel 

* 

tired and weary ; therefore return. You 
have already come a long distance.” 

H?Tr 

?T^»7T ?n5f:4f?fT hr: I 
HRT ft e?^5T 5T?lfR 

HRT rRHF It 

Savitki ;— 

■■ To good people, the company of the 
good is never fruitless. Good people have 
nothing to fear from the good. It is good 
people who, by their truthfulness lead the 
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Sun on his path ; and it is the7 who 
sustain the earth by their practice of 
austerities. 


*' The graciousness of good men is 
never in vain. Therefore the good are 
(our) saviours.” 


TO:— 

q?n 

TOT rqf^ vrfe^TOT 
TO ii 


Yama 

“ As often as you speak good words of 
great meaning which, dealing with 
righteous conduct, are pleasing to the 
mind, so often do I have a feeling of 
supreme reverence for you. Ask for a 
unique boon, O chaste lady ! ” 
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VrTg^TcTT *TJT 

^'t g* ^ ^rf^: I 

?tN flrfsr^^fcT II 


Savitri :— 

" The granted boon provides me with 
a hundred sons : by you is that boon 
given and my husband taken away (at the 
same time). I choose my boon : Let this 
Satyavan live; your word must needs 
prove true.” 

g ?T *TRT 5^^ I 

^ ^ war grRT 5RT ^ 11 

srdw^ ^^is3 1 

5^5Ta k^ I 

^ SK !T!t1 II 

Yama, son of Vivasvan. said ‘So be it’ 
and unleashed the noose (that bound 
Satyavan) ; and he granted her the (desired) 



SAVITRI 


121 


boon in these words: "Good lady, who 
brings delight to your family, this your 
husband is now released. He will be free 
from disease and, guided by you, he will 
achieve his purpose in life. And he will, 
along with you, live four hundred years. 
Satyavan will certainly have a hundred 
sons by you;” and then he went (alone) 
to bis own place. 

And Savitri went back to where her 
husband's dead body was. 

ftK aurm 5 ii 

Seeing her husband lying on the ground, 
she approached him and gently lifted him 
up and sat on the ground, placing his head 
on her lap. 

jtt ? ti 

And he regained consciousness and 
spoke to 3avitri : " I have, alas, slept very 
long. Why did you not wake me up ? 
And where is that dark person who 
took me away ? " 
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sr^HTsfe itct: h I 

Savitri :— 

“ You have been in deep sleep for a 
long time ; and the holy God of Death 
(Varna) is gone away. You are very 
tired, my blessed lord. Look, it is now 

4 

late in the night." 

cT?t: ^5rr Tgtf?4rT: I 

Er?Tr??Ti^ 

Then with consciousness regained, 
Satyavan rose up as from deep sleep and 
looked round in all directions at the forest 
regions about him and said : 
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ST^HtsftT ffk H 

“I came here with you to gather fruits, 
my lovely one! and then, when I was 
cutting wood, I had a shooting pain in 
my "head. Oppressed by this ache, I was 
not able to stand even lor a while ; and 
I fell asleep on your lap. All this 
I remember, my good woman. 

fcrTRTfe ft: 3?:% I 

if gr aft ar ^TcaiJa ii 

“ Then I saw the dreadfully dark form 
of a superior being. If you know what it 
was, my lovely one, please tell me about 
it, whether what I saw was a dream or 
whether it was really true.” 
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<Tgtjr^ivT scsTJft s^r^irr^^ l 

fl 55^^ I 

sg: sTvn^ *n^*Tr^53fT^ <ni ii 

Then Savitri ansnrered him; “The night 
is far advanced. Tomorrow, prince, I will 
tell you everything as it happened. If you 
are not able to return home now, fcfr, I see 
that you are suffering from pain, we will 
go, if you please, at break of dawn when 
the forest paths are visible.” 

ir 55^5^ I 

SatyavaN :— 

“My headache is gone; and I feel 
my limbs refreshed ; and if you are 
pleased to help me, I desire to he again 
with my father and my mother. 
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ftfir jtjt i 

“ Certainly, my father who has (only) 
wisdom for eyes will, with a distressed mind, 
be at this moment questioning the residents 
of the hermitages one by one (about me). 

cnn: fini it ^^sirfirfa \ 

* 

I live because it is my duty to make 
them happy. I long to see my parents. 
Savitri ! come, do not tarry.” 

cTrT ^anr ^rffirsO i 

^^Pt5T sTimr iTsmrfirsft ii 

Then Savitri arose and gathered her 
tresses into a knot; and ' the good lady 
took hold of her husband's hands and 
helped him to stand ; then she placed 
his (left) arm over her leit shoulder and 
her right arm round his body and walked 
lovely along with an elephant's gait. 
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far^^TR: gsrnTT^RTff srfir ii 

“ I am quite all right ; I feel strong. 
I am anxious to see both my parents." 
So saying, in great hurry he walked 
towards the hermitage. 

q:HfeT^ar g RSK55: i 

35r%m: srqm ^ ii 

At the same time, Dyumatsena got his 
eye-sight back and felt very strong; but 
he grew exceedingly anxious concerning 
his son. 

£7r^<iT ^ cHir i 

“Satyavan is certainly alive, because 
his wife Savitri is of good conduct 
and has great powers of austerity and 
self-control." Thus was he comforted by 
those hermits who (always) speak the truth. 
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sTTsnrrJmTfT src^r % ii 

Theo, in a short while, Savitri, with 
her husband Satyavan, reached the hermit- 
age and entered it with a glad heart. 

«Tcit KT^\ H?T#?TT! ^ I 

Then all the residents of (hat grove 
who were there along with the king were 
eager to know what happened and they 
questioned the king's son : 

sipter smrg fr^Rrc^vri^ai r^rtir i 

^trrftcT: ftcTF mar ^ i 

H 3rr?ftJT^?T^ ii 

“Lordl why did you not return earlier 
with your wife ? Prince I your father and 
your mother and we too were all anxious, 
we do not know why. You must tell us 
all about it." 
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iTcT: I 

3T%i irs^f^snf ^rgr^ ii 

^Hsir? %^?T7r i 

3TfTi fir^nr^TJR ii 

Satvavan :— 

“ Permitted by my father, I went out 
with Savitri; and when I was hewing 
wood in the forest I had head-ache ; with 
pain in the head, I slept for a long 
time, as I see it now. Hence my 
return sc? Ute in the night. There is no 
other reason for it.” 

mf^ ii 

rTi ft sTRrft BfftBr ^rrft^tRRr i 

Tm ^ ^rftr m ii 

Gautama ; — 

*' For no apparent reason, your father 
Dyumatsena has regained eye-sight You 
do not know why. Savitri must tell us. 
I know. Savitri, that in glory, you are 
like the Goddess Savitri. I( it be no 
secret of yours, please teU us a little 
about it.” 
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=T fe ^ ii 

Savitri :— 

“It is just as you know. Your wishes 
never turn contrary. I have no secret 
whatsoever* Listen to the truth. 

q fj^Ti ^fTrgT JT?rrq^ i 

5f 5imwm ^ II 

“ By high‘Souled Narada was foretold 
my husband’s death. Today was that 
(fatal) day. Therefore I did not leave 
his side. 

IR ?IR: HT^5*TT»T«3rf?r%^r: 1 

B HfnmsTfT n 

“When he was asleep, Yama, (though) 

having (many) attendants, came in person 

and bound him and led him away in the 

(southern) direction where the manes of 

the departed reside. 

0 
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sraU rms 

^ I ^JT Tl ^ ^rr: 5^^ cTFTO II 

“And I praised that omnipotent God 
in truthful words ; and five boons were 
granted to me by him. Hear from me 

what they are. 

^ ftg: 5^CTcT 5^tiTT ^TrJTJT: II 

vT^5 5(tft?Tr3 g fhi ii 

“ Two boons for my father-in-law, his 
two eyes and his own kingdom (which he 
had lost) ; and for my father, a hundred 

sons were obtained ; and for me, a 

hundred sons and my husband Satyavan 
back again with four hundred years to 

live. It is fcyr saving my husband’s life 

that this vow was observed by me. 

qi ^ r f ri II 

“ This full e.vplanation (of the happen- 
ings) has been set forth at length by me 
to you." 
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5!f: I 

cTVTT at^r^^i ^«iin 
Jinr^^i 3T*g^f^^: ii 

“ By you, good lady, born of a noble 
family, this family which was sinking 
under a load of miseries has been lifted 
up and saved." So praising her, the 
sages took leave of the good king and 
returned to their homes with gladdened 
hearts. 

fT?«n ns^ir sucftfrnrrgf^^ t 

rT^Tgsrr: II 

RTf^^TT I 

5^: jqr: || 

When that night was past, and the sun 
had risen, all the sages gathered together 
after performing the rites prescribed for the 
forenoon ; and the great sages were not 
tired of telling Dyumatsena again and again 
all about that great achievement of Savitri’s. 
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cTcT! si^<nT: 

ari-^gf^ g^ ^ 3 II 

H 3t ^Tirr li 

Then all the ministers came from 
the country of the Saivas to see their king ; 
and they told him of his enemy having 
been killed by his own minister and of the 
unanimous desire of all the people con- 
cerning their own king, namely, "with or 
without eyesight, he (alone) should be our 
king.*’ 

'irt3r?3 Rr^:^:r3T3 f3533T3? ii 

'■ 0 king! we have been sent here oD 
this resolute purpose. Occupy for long 
days the throne of your father and your 
forefathers.” 

3 3 f3^nrtr^^t33T: II 

And when they saw him with eyesight 
restored, their eyes were bright with wonder. 
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tTeftsfirara 5TT51^f?ff3Tt^WTRn:fe?|J I 

snri tr^rn mfks^x ii 

And then he made his obeisance to 
those old Brahmins and was in tarn 
honoured by them; and, surrounded by his 
army, he left for his city with (his queen) 
Saibi and with Savitri. 

And the priests gladly anointed Dyumat- 
sena as king and anointed his worthy 
son as (Yuvaraja) Crown Prince. 

rTrf: IT?HT HTf^T: I 

5^5^ 31% ^TrtOTnTVni^?J?n^ II 

Then after a long time, a hundred sons 
were born to Savitri and they grew in 
fame ; and she had a hundred brothers. 
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*OTirciTr ftcTr Jmrr ^ ^ i 

ot: ^55 ^ ^rfsrsuT ^ ^^Tr^igscrq^iJ 

Thus, by Savitri, her own self, her father^ 
her mother, her mother-in-law and her 
father-in-law and also her husband’s family 
were all saved from calamity. 

iTsa^ ^^r^TF^TT Hrftr^r^^Tfrg^iTu \ 

?r ^ JTm^TT^n:: 11 

And, whoever it be who listens with 
devotion to this excellent story of Savitri, 
that person will attain to happiness and 
achieve all that he desires ; and he will 
never have any (cause for) sorrow. 



II II 

II ?i?TTfa[^rftcni ii 

YAYATI 



[ The story of Yayati begins tvith chapter 
60 of the Adi Parvaii of the Mahabharata 
and ends with chapter 87 . Only two 
episodes of this long story arc embodied 
in this condensed version. The first 
episode ia in illustration of the truth 
that renunciation alone leads to happiness 
and that desire only grows greater, the 
7nore it is fed and that one caJi Jtever 
become satiated with pleasures of the 
senses. The second episode illustrates the 
truth that pride goes before a fall. 
They fully exemplify the duty of devotion 
and obedience to one's parents. Yayati s 
aon Puru takes on the infirmities of old 
age to please his father; and his daughter 
Madhavi and her sons enable him to 
regain lost Heaven. 
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H <Tr55mm5T ^ II 

Emperor Yayati, o( proved valour, was 
the SOD of Nahusha. He protected the 
world and performed many sacrifices. 

^ 5^r *T%^5rT^i; ?i§t: i 

^^rj^mrsTT^cn ^ i 

ir?iajT3H ^ ii 

NO'* 

Sons were born to him, whc were 
endowed with all good qualities and who 
became great bowmen ; unto Devayani 
were born Yadu and Turvasu ; and unto 
Sarmishtha were born Druhyu and Anu 
and Puru. 

H [nST^] ST3Tr VIjfuT I 

omfWij^rT: ^ rrsrr ii 

That king ruled over his subjects 
righteously and well for many years ; and 
he was overcome with old age ; then to 
his sons he spoke these words : 
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sm it srfk^igicmt ii 

“ 1 wish to enjoy as a young man the 
company of young women, tasting the 
pleasures of youth ; let my old age be 
taken in exchange. 

5T^\oT smreg m I) 

“ Let one of you, with my body (taken 
in exchange) govern the kihgdom ; and 
let me, with his (transferred) youth, take 
delight in the pleasures of the senses." 

Yadu and others, none of them agreed 
to change his own youth for old age. 

?r^T ^rt^rTTfr^: i 

3T? 5fTT ^SS^T^TIl 

Then, young Puru, of proved prowess, 
told him : “ Oh king ! Enjoy with (my) 
youth in your power, taking on (my) 
fresh new body; and at your command, 
[ shall assume (your) old age and occupy 
the throne.” 
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zrnTT^JTTft KV^ II 

The king thereupon became a youth of 
Puru’s age ; and Puru governed the 
kingdom, taking on Vayati’s age. 

jpiTfktRr *Trrft¥2Tf ^ 1 

fjInfelTf ITPIT cT^ Sml II 

And Vayati enjoyed the company of his 
(two) wives for a long time and yet was 
not satisfied ; and then, he sang this song 
(Gatha): 

^ 3TTg \ 

" Desire never abates with the enjoy- 
ment of what are desired. Like fire, fed 
with ghee, it grows all the more. 

JJT ar ^ sf^rfrr: i 

2TT5h 1 srmrf^^T dir^rTr r^nrar: g^ti 

‘‘This desire which cannot be given up 
by weak-minded people, and which does 
not decay with the decaying body, but ends 
only with the loss of life, — relinquishing 
it is happiness. 
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^ it I 

Riff^«^fiT5TTa^ H 

“ With my mind immersed in the 
pleasures of the senses, a full thousand 
years have passed ; even so, my desire 
for them grows fresh, day by day. 

si^rKirtir^i i 

^rsNct ii 

“ Therefore I shall relinquish this (desire) 
and, with my mind fixed on Brahman, 
I shall, selfless and free from twinborn 
joy and sorrow, pass my days (in the forest) 
with the antelopes. 

^ sftcfTsftPT ^ ^ I 

ki ^T<:T ft ^ ft^T^r^fr: ll 

“ Puru, I am pleased with y/ou. I wish 
you well. Take back this /our youth. 
And take this kingdom also ; for, you 
are the son whose conduct has pleased 
me." 
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^T^rr ^ ^ ii 

Bestowing the kingdom on Paru, he 
lived for a long time in the forest. 

^ 3nTmrf9T ii 

Thence, with his pious fame spreading 
over earth and sky, he reached Svarga 
(the abode of the gods). 

^^rR5fjrfar ii 

And it is said that that king who had 
done many meritorious deeds, with his 
senses subdued, resided for a long time 
moving about in the world of the gods 
and in the world of Brahman. 

?T 5rmJTT»TJl^ II 

That great king, Yayati, once happened 
to go to Indra. 

Then, at the end of their talk, the king 
was asked by Indra : 
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mfuftr I 

^T HfTO 5^ 

^rfe ii 

Indra :— 

“ After duly performiDg all the ordained 
acts, you have, 0 king, left your home 
and stayed in the forest. 

“ Therefore, I ask of you. 0 Vayati, son 
of Nahusha, with whom are you equal 
in austerity ? " 

Iraqis JTsrJg i 

^fficJR^rpmx g^ ii 

Yayati :— 

“ Among gods and men, among the 
(semi-divine) Gandharvas or among the 
eminent sages. 0 Indra, I do not see 
anyone equalling me in austerity. 



142 


UPAKHVANAMALA 


« 


?y?5T: 

aT^^BaTft^fTSTiTra: \ 

?T?Tr ^fircTTsftr 

^r[i sTfenr ti 

INDRA :— 

“ As you have looked down upon those 
who might be your equals, your superiors 
and your inleriors, without a knowledge 
of their excellences, you shall again, 
0 king, fall among good men whence you 
might regain this high estate." 

rTfT: 

^^ITlW^TlftHr II 

Then, on seeing Yayati fall down leaving 
the blessed worlds which he enjoyed in the 
company of the king of the gods, the 
eminent royal sage Ashtaka, guardian of 
the excellent precepts of Dharma, said: 
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?Tt^ sr^ f^^rT^TTTmr: ii 
AshtaKa:— 

" Who are you, young man, resplen- 
dent as Fire, dropping down from the 
intense darkness of the rain-cloud P All of 
us today have come forward to meet you, 
desirous to know the truth about your 
downfall.*’ 

?mrfrT:— 

315 ^rfa: 

Yayati:— 

“ I am Yayati, banished from the world 
of the gods and of the sages who have 
achieved their purpose, because I looked 
down upon all living things. I have come 
to this place where you offer sacrifices, 
guided by the trail of curling smoke 
fragrant with the smell of ghee offerings.*' 
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JTT si<iH irrm 

ir 55t^r I 

a?i7cTft^ vfk ^ 

d r J iPTT ff ii 

Ashtaka : — 

“Do not fall steeply down; I give yon 
those abodes on high which are miner 
0 great king! Be they in mid-heavens or 
beyond, ascend to them quickly and 
undismayed.'* 

m s^rrermnftTeTP^ ii 

ftefi cT^T II 

Then, at this juncture, Madhavi, rich in 
austerity, who was walking near the sacri- 
ficial place saw her invincible sons ; and 
she saw her father come back to the earih 
and paid him obeisance. 
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5^T ftcrr m i 

^ gr sn'^T Rsni^iTJ ii 

Madhavi: — 

“Sons, listen all of you together; this 
is my father, born of Nahusha. Wherefore 
has he who has attained great fame come 
here in this manner T’ 

gfc^T ?5inf^:^cT H 

On hearing those words of hers, one of 
them said : “ He has been banished from 
Svarga (Heaven).’* 

m 5^ II 

On hearing her son’s words, her mind 
was full of tremor. 

RTvigt fXt nr? i 

cTTHT f5Tf^?rfe'T5CT?srf?T^Xr II 

cT^BT f^^cT5T || 

Madhavi told her father who was 
surrounded by his grandsons: “Accept 
the gift of those worlds (abodes) which 
are mine, won by austerity. By virtue of 
our austerity thus gifted, ascend unto 
Heaven." 

10 
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^Erferr i 

?fe^T fl^rrJlRr: I 

YaYaTI :— 

"If this be the fruit of Dharma (virtue), 
may it be well with you ! I have been 
saved by my daughter and by these great 
ones, my daughter's sons. Let us all now 
go together having won (our places in) 
Heaven (Svarga)." 

ropei i 

And all those eminent princes ascended 
their chariots ; and, proceeding on their 
journey reached Heaven, by virtue of 
their Dharma, filling earth and sky with 
their glory. 
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r^J^T JT^'f 

im: II 

Thus, that high*souled king was well 
saved by the sons of his daughter; and 
be who was exceedingly bounteous in 
deeds of virtue left the earth and attained 
(Svarga) Heaven, spreading the world with 
(the glory oO his meritorious works. 



II II 

NALA 



[T/jc story of Niila and Daynayayifi is 
told by (he sage Br'ihadnsva to Yiidhishthira, 
the eldest of the Pandnva princes^ when 
he is in a despondent mood and considers 
himself as very unforlnnate in losing his 
kingdom at dice-playing. The sage narrates 
the story of Nala who lost his kingdom 
lihcu'isc at a false dice-play and wandered 
in the forest with no brothers or kins- 
men to share his grief ‘with. An entire 
snbsccfio7t of the Vana Parvar. of the 
Mahabharata ( Chapters dO-7i ), entitled 
Nalopakhyana Parvan, is covered by this 
story. The sage concludes that even to 
recount or to listen to Nala's life tv 
jucj i^orioi/.s. as it chases misfortune away. 
Along with Sri Krishna, Nala and 
Yndhishthira arc the two Punyaslokas. 
or persons whose names it is holy to 
chant. 'This story', says Lanman, ‘is 
unquestionably one of the oldest and most 
beautifxd episodes of the Mahabharata.'] 
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55fTs>7gwrjiTr i 

In the Nishadha country there was a 
king known as Virasena. He had a son, 
Nala by name, who was proficient in 
matters relating to righteous conduct and 
to wealth ; he was good-looking and 
endowed with many desirable qualities ; 
and particularly skilled in horsemanship. 

?T^Tffrfgr^3g vflJTTrr^ir: i 

h ^stht: II 

And likewise there lived in the Vidharhha 
country the warrior Bhima who was 
terribly strong and endowed with all 
good qualities ; being childless, he was 
anxious to have children. 
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^ II 

The very illustrious Brahman sage 
Damana gave him and his wile as a boon 
Damayanti, a gem among girls and three 
noble boys Dama, Danta. and Damana 
the glorious. 


3 71^; utT ^m-^JTT II 

And Damayanti, with her slender waist, 
grew famous for her beauty. 

^tmrsrfrTm ii 

And Nala, the best of men, bad nobody 
in this world to equal him in beauty. 

rTTTTT! 3 ^ !T5T5T^! I 

^rrvTiTi g 5H:5?T: II 

In Daraayanti's (her) presence, people 
wert* eagerly praising Nala ; and in the 
presence of Nala (King of the Nishadha 
country), they praised Damayanti again 
and agaitJ. 
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And love arose between them, unseen 
of each other, and it grew into a passion. 

5Cr?cT:y:?T»d'T?^ 11 

Then, unable to keep his feelings of 
love within himself, he went alone to a 
grove near the palace. 

H rnfl 3ITfT^'T»Tft'i55^=C II 

And he saw (there) a number of swans 
accoutred in bright gold. 

He caught one of those birds, as they 
sportingly moved about the grove. 


3cns?Hft^nn ii 

And then, that bird spoke these words 
to Nala : 
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r^T ^SSlfc^^ITfR I 
?R ^5!iT II 

“ 0 king ! you must not kill me ; 
I will do what will please you, king of 
the Nishada country I I shall, 0 blameless 
man, so describe you in Damayanti s 
presence that she becomes your wife. 

JT^^tTcT: II 

Thus addressed, the king thereupon set 
the swan free. 

m ?^nr?RfeiFirrgfTT i 

n;^^5T^fT^ i) 

And those swans flew away ; and they 
alighted near the place where Damayanti 
was : she and her playmates saw those 
birds ; and the girls chased those swans, 
each girl running after one of them. 
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?r fut ii 

And that swan towards which Damayanti 
ran, he assumed the language of men and 
then spoke to Damayanti : 


JTst ?mT i 

fT^ I ?Tf^ Wif m gTgfSift I 
k vr^33n^ II 

"Damayanti! there is a king in the 
Nishadha country, Nala by name. Slender- 
waisted girl, dazzling in your beauty 1 If 
you become his wife, then, indeed, your 
birth would not be in vain | and this 
beauty (which is yours) would bear fruit. 

rk ^rrfh ^ sTirtori ^ ^rr: i 

“ \’ou are a jewel among women; and 
Nala excels all other men. It is good 
that the best woman weds the best man." 
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5T% II 

Damayanti told the swan : “ Please speak 
so to NaU (also)." 

5^nTT^ 5T& R§ II 

And the bird flew back and informed 
Nala of ail (that happened). 

rT^TU^f^ JT TO Srf^ ?TT I 

YtiR^rr ii 

Thereafter, Damayanti was uneasy, 
always thinking of Nala, with her mind 
preoccupied with love. 

When king Bhima heard of it from 
Damayanti’s companions, he realised that 
Daraayanti’s si’ayamvara (where she could 
choose her husband herself from an 
assembly of suitors) should be arranged 
by him. 
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ii 

And that king made the several kings^ 
gather into an assembly {of suitors). 

And king Nala who was devoted to 
Damayanti was proceeding to that place. 

i 

qi ^ I 

55 tm nat TO^tr 11 

On the way (to Vidarbha), the gods met 
Nala who was bright like the sun, and 
spoke to him (the king of the Nishadha 
country): ‘'O Nala! you are always 
truthful. You must do us a favour and 
be our messenger, 0 best of menl 

i' 

Nala gave his word to them and 
waited on them with the palms of his 
hands closed in adoration. 
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^ I 7?r I 

era jrar ^sirara ^sdifTsiq; ii 

“Who are you, sirs? And who is he 
to whom it is desired that I should 
go as a messenger ? And what should I 
do when I go there ? Please tell me 
precisely.*’ 

When the gods were thus addressed by 
Nala (Naishadha), Indra answ'ered : 

'5?R?Tra i 

^^nrrafTJT ^iffTrl ^ ii 

“ Know us to be gods who have come 
for Daraayanti’s sake. Please inform 
Damayanti that we have come here and 
tell her: 'The Gods — Indra, Agni (Fire), 
Varuna and Yama (Death) — have come as 
your suitors. Choose one of these gods 
as your husband.” 
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srmJT ^ n 

He said, “ I shall do so/’ and went to 
Damayanti’s residence, 

^JTa?^¥?nTr'IcT I 

^rgft^rfir w 

Then, Damayanti asked him smilingly : 
“ You are like a god, bold and blameless 
that you are ; I wish to know who you 
might be." 

JT55^r JTfg^T^ % 1 

TO AT ii 

*ifSr ^K^ i 

mrr^'iT sif^^s5TO%cT: ti 

Thus questioned by Damayanti (the 
princess of Vidarbha), Nala replied to her : 
" Know me, good lady, as Nala, come 
here as a messenger of the gods. The 
gods, Indra, Agni (Fire) Varuna and Yama 
(Death) have come as your suitors. 
Choose, good lady, one of these gods as 
your husband ; it is solely because of 
their power that I was able to enter (this 
place) unnoticed.” 
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m ST^JTsT^t^l 

T^^\ tT3rT?T: nf^TTfirm: II 

She made her obeisance to the gods 
and, smiling sweetly, spoke to Nala : It 
is really for your sake, O hero, that the 
kings are being gathered into an assembly 
(of suitors)." 

sT?g^r^ 5 ii 

Thus addressed by the Princess of 
Vidarbha, Nala replied to her : 


?5i^?:cTm>5rroTr ir^TfJTHni^i 

JT Wg ii 

“ When the protectors of the world 
await you, why do you choose an ordinary 
human being (for your husband) ? Let 
your mind be fixed upon those mighty 
lords who protect the world, to the dust 
of whose feet I am inferior." 
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?Riqtq^ 1 

fnt rqrflq vtftH ?Tf5r^(?Tf:q^fiT ^ II 

fq ^qrglPTT ? ^ im 11 

Thus addressed by Nala (the Prince of 
Nishadha), Damayanti spoke these words ; 
“ I make my obeisance to all the gods : 
O prince 1 I can choose only you as my 
husband. What I tell you now is truth. 
Please come, you and the gods, to the 
place of my Svaymnvcira (where I shall 
choose my husband).*' 

Hmntrr: II 

Thus told, he returned to the place 
where the gods were (waiting). 

^qr:— 

THE gods:— 

‘*Did you, O prince, see Damayanti ? 
And what did she say ? 
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ITlilEI TTTO^^'TT Hr 5<tHJrri II 

Rr rtht nrar^g h%?tt: i 

r^Rr h 5 snrsRTEi rr ii 

Nala : — 

“ Even as I was expatiating about you. 
that bright-laced girl had made up her 
mind and would choose only me, 0 
eminent gods ! And the girl told me : 

‘ 0 best of men I Let all those gods 
come along with you to the place of my 
Svayafnvnra (where I shall choose my 
husband).' 

STR ^r^ RfR ^R^rahTR^CHR: I 

fsrfRgfR ^7r c^RTHtRr: ii 

Then, as the auspicious hour approached, 
the princely rulers of the earth entered the 
assembly hall, eager to obtain (the hand oO 
Damayanti (in marriage), and took the seats 
(assigned to them). 
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am siftr^5T gwram i 
snr^iT Km ^Rr ^ mfiftr ^ ii 

Thereafter, Damayanti entered the 
assembly hall, bright-faced ; and with her 
radiant beauty, she dazzled at once the 
eyes and the minds of the (assembled) 
kings. 

% 

acT: ?T?rt amg [^ k ^] \ 

^3^ g^arfratOr^ ii 

Then, when the names of the (several) 
kings were being announced (one by one), 
Damayanti (Bhima's daughter) saw five 
persons there who looked (all) alike. 

aa ^ am aa i 

And as she looked at each of them, 
she thought that each was Prince Nala. 


U 
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3 ikm TO I 

q;^ HT I 

STT^feri?^ ^qUT^^JTsTqftrl, tl 

“ How am I to know who the gods are 
and how am I to know which is Prince 
Nala?” She pondered over the question 
in various ways ; and then she made her 
obeisance to the gods and held the palms 
of her hands together in adoration and, 
trembling, spoke this: — 

gHPTT ^ 1^* ' 

!if^5Pg »I li 

" On hearing the words of the swans, 
I have chosen Nala as my husband. ^ 
that is the truth, let the gods point him 

out to me.’ 

^n}ki htrsc?} II 

And when the gods heard that piteous 
appeal of Damayanti and observed the 
purity of her thoughts, the fixity of her 
mind and her love and devotion to Nala 
(the Nishadha prince), they exhibited on 
their persons their several distinguishing 
characteristics, as requested (by Damayanti). 
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'rni^m^Rni; i 

rrat 5T%f^ snrrfe^; ii 

And when she saw who the gods were 
and who the praiseworthy Nala was, she 
placed the most auspicious garland round 
his neck. Then all at once arose a cry 
of wonder (rom the (assembled) kings. 

siC^TO?«i II 

When Nala (the prince ol Nishadha) 
was thus chosen as her husband by 
Damayaiiti (the daughter of Bhima), all 
the illustrious guardians of the world 
were glad at heart ; and they granted 
him (Nala) eight boons. 

^TTT^ITJTT^T ^ II 

When the (assembled) kings had left, 
the high-minded Bhima was pleased and 
had the wedding of Damayanti and Nala 
celebrated. 
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vftijJT SHK 1 

\i\ »=r? RRT ^rSTT R5TT ^ 3 ^ RT^R^ II 

Then Nala, the best of men, stayed there 
for such time as he liked and ; thereafter^ 
permitted by Bhima, he returned to his own 
city ; and ruling over his subjects according 
to law, he lived a happy life with 
(Damayanti) her. 

51RRTRTB ^ RHT R^HTHT: I 

^ II 

And then the high-minded Nala had a 
son Indrasen, and a daughter Indrasena 
born of Damayanti. 

ffT 

RTRTt ^^rrRTRT STTRt II 

After Nala had been chosen by Dama- 
yanli as her husband, the illustrious 
guardians of the world were returning 
(to Heaven): and they saw Dvapara coming 
towards them, along with Kali. 
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sm^oi a; areafe ii 

And then when Indra, destroyer of 
the demons Bala and Vritra, saw Kali, 
he asked (him) : Tel! me, where are 
you going, Kali, with Dvapara as your 
companion ? 

fk *TffT mr a} n 

Then Kali answered Indra : " I am 
going to Damayanti's Sveyamvara (choice 
of a husband) and will choose her (as wife); 
for my mind has already gone to her 
(in advance). 

rmsTclVrlTfr^FSrT I 

And Indra told h>m laughing : “ The 

Svayamvara is over. Prince Nala was 
chosen by her as her husband, (even) 
when we were by his side.” 

ETTf^ ^srr srTt ^ ii 

After having told Kali and Dvapara 
this, the gods returned to Heaven. 
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^ ^ srniT i 

f^cg^FeJrrfir?^ ii 

“I cannot resirain my anger. Dvaparal 
I will possess Nala and expel him from 
his kingdom. He shall not be happy 
with Damayanti. And you must enter 
the dice and render me help (In this 

enterprise).” 

R Ri?=Ei R5 1 

iTr^ ^"tsa 5T^?T ^ II 

TTR ^rn Rfem jt'it i 

ffT'TtirysiprT?!^ fergr ?tr it 

Thus entering into an agreement with 
Dvapara. Kali went to Pushkara and told 
him this; "Come and play a game of dice 
with Nala. Helped by me, you will 
certainly defeat Nala in the game of 
dice. Winning his Kingdom from Nala, 
you jwill have the Nishadha country for 
yourself. ” 



NALA 


167 


And that warrior brother Pushkara who 
could kill opposing warriors in battle 
came to Nala and pressed him again and 
again, saying : " Let us play a game 

of dice.” 

H ^5TT ii ' 

And the noble-minded king was not able 
to refuse the invitation. 

5T g I 

And none of his friends was able to 
stop him who was the terror of his foes, 
when he began to play at dice, and was 
mad with the passion lor gambling. 

q r tuiq 5 rTcfr «Fft 1 

Then Damayanti consoled (Nala s 
charioteer) Varshneya ; and, as she knew 
the proper time and place for everything, 
the blameless lady spoke these words 
gently at the proper moment : 
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II 

" Yoa must yoke to his chariot the 
favorite horses of Nala, which are as fleet- 
footed as the wind and seating his 
twin children on the chariot proceed to 

Kundina (city).*' 

\ 

^rfl ^ rtXl II 

^ cTT ^ t 

3TnTFS?I «tlT ^oTPTTTT^: 5TT^W55 I 

H II 

And the charioteer seated the twins on 
the chariot and drove on to the Vidarbha 
country ; and then leaving those horses 
and that excellent chariot in safe custody, 
sore at heart, he took leave of the girl 
Indrasena and the boy Indrasen and also 
of king Bhima, grieving (all the while) 
for king Nala ; and he went thence, sad 
at heart, to king Rituparna whose service 
he entered. 
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^jynrfjT iRm^rr: ii 

cT3t TT5TT fU^^X ^^5^1 fOTH.ll 

And with a very buier heart, the 
praiseworthy king Nala of great fame 
threw away as stake his cloak and his 
ornaments ; and then, having lost his 
extensive fortune, he walked out wearing 
a single garment and with no cloak on, 
adding greatly to the sorrow o( his 
well-wishers. 

And as he went, Daraayanti, wearing 
also a single garment, iollowed behind him. 

H OTT » 

And Nala stayed for three nights along 
with her in the outskirts of his city. 

B a»IT JT II 

Because ol Pushkara’s orders and also 
because of Pushkara’s feelings of hatred, 
Nala, although he deserved kindly treat- 
ment, did not meet with kindliness in the 
outskirts of his city. 
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The king passed three fall days 
subsisting only on water (before he went 
into the forest). 

TOT gf i 

One long day, when Nala was 
oppressed by hunger, he saw some young 
birds whose wings shone like gold. 

rR^TTOTT^^tlT H emftJTTcI. 1 

g^ffr^rm?'7rf?g: 'arrf ii 

fecT ii 

Then he threw over those birds the 
single garment that he was wearing round 
his waist ; but they flew up with his 
garment and flying told Nala, whom 
they saw standing on the ground, naked, 
miserable and downcast; 



NALA 


171 


sTPmr ^ fe h: sftfir: ^^\\ 

" VVe are the dice, silly fool, who 
wished to rid you of your garment. 
Verily it is no pleasure to us if you 
go with your cloth on.” 

|tlia !IT'^ ^jfecn ?T<T%3?T'* II 

liTTi ^sk Prai^? fefTHfftr^: I 
^fVIT II 

Then, on seeing them fly away, king 
Nala told Damayanti; "I have reached 
extreme adversity and, with constant 
sorrowing, I am stupefied. I am 
your husband. Listen to these words 
which will do you good. This is the way 
to the Vidarbha country ; and this path 
leads to the province of Kosala. 

?TT ^ II 

Choked with tears, she spoke to him 
piteously and in a tremulous voice '. 
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rTET ^Txn^ 55T;5?T! ii 

" My heart trembles, 0 prince, and 
my limbs are all drooping, as I think again 
and again of what you have in your mind. 

CrTsfSli JTrffSTrTH 1 

" How can I go away and leave you, 
bereft of your kingdom and of your 
wealth, wandering in this desolate forest 
naked, hungry and weary ? 

JTfrnST ?TT5Tf?T'^TT^t ll 

“ To you, great king, so tired and 
oppressed with hunger, and thinking about 
the happiness of those days, I shall give 
comfort in this fearful forest and remove 
all fatigue. 

^ ^ «r^?eiT iT73n^ i 

Hr^^?T?:HrtfrT ^ II 

" There is never a salve like unto a 
wife in curing one who is afflicted with 
every kind of sorrow. This is the plain 
truth that I speak to you. 
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fk JIT ^ st^tiit i 

BfecTT%^ n^I^T fst^VlSf!lfk JT«I^ II 

*‘ Best ol men ! you tell me about the 
paths again and again. U you approve, 
together we shall go to Vidarbha. ’ 


nfn^rfri ii 

^ nSTT 5^*5^' 1 

?ITf?^^ITJITH ^^Toff ^fcTTJ^jl 

“ I, who went there happy and brought 
you much joy, how can I go there now, 
sad and miserable, causing you much 
grief." So spoke king Nala to Damayanti 
again and again ; and he comforted his 
blessed lady who was clothed in a part 
oi her garment only. 
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II 

With a single garment between them 
to cover themselves with, they wandered 
here and there, and worn out with hunger 
and thirst they came to a resting-house. 

?r I ftp'll: I 

With his naked body pale and dirty 
and covered with dust, he felt weary and 
lay down on the ground along with 
Damayanti and fell asleep. 

^^?rapT f^^iTs^SHT <m: ii 

The blessed Damayanti too was also 
overcome with sleep. 

Soon after, with his mind perturbed 
with sorrows, NaU (he) got up and paced 
about the resting-house uneasily. 
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^5Tt4 ^ II 

-trg^^g RlfecT: STTsf^^c?! II 

ar ^1 n 

He caught hold ol an excellent sword 
which lay unsheathed in a corner of 
that resting-house ; and he who was a 
terror to his foes cut with that sword 
a part of (her) garment and wrapped 
himself in it ; and driven by Kali, Nala 
lost his senses ; and with many piteous 
moans, he ran away leaving his sleeping 
wife all alone. 

II 

And that lovely lady woke up from her 
sleep in the desolate forest and was much 
afraid. 

vft^TTsfeT f^5T% II 

Not finding her husband there, she was 
full of grief and pain ; and she cried 
aloud : “ Ah, my lord, I am terribly afraid 
in this lonely forest.” 
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cTT g^TtJrmr?i3 I 

SHTT^sriRT JTI^T R?T^m: ^^Tsf^cT: I) 

A monstrous boa-constrictor, which was 
hungry and rapacious, caught her as she 
was running about languished overmuch 
and bleating like an ewe in distress. 

Then a hunter (passing that way) killed 
that serpent and released her from its 
grip and comforted her with sweet words ; 
and he was overwhelmed by lust. 

g ii 

And Damayanti, who was afflicted ^with 
sorrow, grew wild with exasperation and 
cursed him ; and he fell dead on the 
ground, like a tree burnt by a forest fire. 
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m mm i 

^TTsfjTqKT ^ar«r^ fejnrnRtrr feicrr il 

o 

She walked three days and nights and 
then saw a group of hermitages ; she 
made her obeisance to the ascetics there 
and stood near them, bowing her head 
reverently. 

gvt i 

^ cT«THr 

"Good lady I You are blessed. Happi- 
ness awaits you. We see into the future 
by powers gained by austerities. You 
will soon meet Nala." 

f^ftfTcTT ii 

After saying this, they vanished from 
her sight j and she stood there wondering. 

^TT Rf^lglvll I 

And that young lady walked on for a 
long while and in the evening reached the 
big city of truthful Subahu, king of the 
province of Chedi. 

12 
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The king’s mother, who was in her 
palace, saw her surrounded by a crowd. 

3nTT«T ftftTrTT [tnn^] II 

She caused that crowd to disperse and 
made Damayanti mount the palace, and 
wondering (about her), inquired who she 
might be. 

H ^rffrcT^ II 

Damayanti: — 

" Know me to be an ordinary mortal 
faithful to my husband. He was defeated 
in a game of dice and retired alone into 
the forest. 

“ I have been searching for my dear 
lord and husband, but I have not met 
him.” 
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The king’s mother, qf her own accord, 
told (her) Damayanti whose eyes were filled 
with tears ; Good lady I stay here 
^with us) ; and you will find your husband 

(again).” 

[viroi] ii 

After speaking to Damayanti in this 
manner, the king's mother told her daughter 

Sunaoda this • 

5TTHT era ii 

“ This lady is of your age. Let her 
be your companion. 
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?jn^g^r^pi ?ra'>f»T: ifWftrrr ii 

Then Sunanda was mightily pleased; and 
surrounded by her companions, she 
returned to her (own) palace taking 
Damayanti with her. 

g ^ [^5TnT^] I 

srfiriiR ii 

Going away from Damayanti, king Nala 
saw a forest-fire ; and he heard the loud 
cries of some living thing calling more 
than once: “Hasten, Nala!*’ and “Blessed 
man 1 " 

*Tr srf^ ^ i 

!n?TR II 

‘Do not fear!' answered Nala and 
rushed into the fire ; and there he saw 
the king of serpents lying coiled on 
the ground. 
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^ 5T^ cT^ I 

m fefe nsTwnr [^] ii 

Then that serpent trembled and, 
remaining reverently before Nala, told him : 
“ Know me, 0 king, as the serpent 
Karkotaka. 

mx «55*vit 5r®f5^JTnTT: ^R gr d ^ri i 

iT?3<T^^5T OTtsftr JTgsrrf^ i 

firg srf^ n 

" An innocent Brahmin sage who was 
practising very great austerities was deceived 
by me ; and, in his anger, he cursed 
me, O lord of men, thus : * Remain 

immobile as a stone till Nala comes here.’ 

5 Trmr 11 

“ Because of his curse, I am not able 
even to move a foot.” 
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Nala lifted it (the serpent) np and ran 
out to a spot where the forest-fire had 
not spread. 

And when he was about to let the 
serpent Karkotaka go, it ijk said : 
“ Count the paces as you go. I * will 
bestow on you a great advantage.” 



II 

Then, when he began to count (his 
paces), the serpent bit him at the tenth 
step * As soon as he was bitten, his 
handsome appearance was suddenly gone. 

H 5?^: ii 

Cl 

When Nala saw that he had become 
disfigured, he stood (for a while) 
wondering. 


* • Daea ’ means ‘ ten ’ and also ‘ bite.’ 
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fTcTJ ' 

JPIT ^5?area ft?I*TT ?f?T 11 

?:rHfwffi ^ciTl^Ti^TS^f^ f ^ i 
5TW^^3’T'n?a fe II 

?T ^5^TS^,^raT ?T5!TS>ae^^*5» I I 

wftr«lfe OTRF ?T^ II 

^TiWh?itvit ^ % i 

3li(?T ^ ^ uffTTc^^l^t I 

sr^^1 ^ f^sii sTRTigir ^ ii 

Then the serpent Karkotaka comforted 
Nala and told him ; “ I have rid you of 
your handsome appearance lest people 
recognize you. Go hence, O king, to 
Riluparna’s place saying: “I am a charioteer, 
Bahuka by name.” He knows all about 
dice. He will impart to you all the 
secrets of dice-playing in return for a full 
knowledge about horses (imparted by 
you). Then. when you become an 
expert at dice-playing, you will have 
your fortune restored and you will have 
your wife and twin children back again. 
This is truth that I am telling you. Attired 
in this garment, you will get back your 
handsome appearance. So saying he 
gave him a pair of godlike garments. 
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And the king^ of the serpents disappeared 
then and there. 

aftjyrtilscV qnt irqtr^ i 

smt I 

When the serpent had disappeared, 
Nala, the king of Nishadha, went towards 
Rituparna's city and reached it on the 
tenth day. 


9T»5T7rf 2^: JTfOTJ I 

^T^^nETOTirf^ ^ 3THiw.4w5l^a’j i 

^irfr f^T^qrf^ 

rT^3*3g'Ta? ^T^^ II 

And he waited upon the king saying ; 
I am Bahuka. There is no one in 
this world who can equal me in the 
management of horses ; and I know how 
to cook much better than others j what- 
ever art or craft is practised in this world 
and however difficult the task may be. I 
shall strive my best in all of them ; only 
support me. Rituparna.’* 
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5ft5nn^ it fttr^cr: i 

B cTOrfirH ^ TO I Rf^r ii 

Rituparna :— 

“ I am always particaUrly fond of rapid 
motion ; so, devote yourself to this work 
(of chariot driving), and live with me, 
O Bahuka 1 " 

R^ncTTOT ^RTOirrTOlRI II 

Thus asked by that king, Nala lived 
incognito in his palace, thinking always 
about Damayanti. 

5T& RtR: I 

TO ^ II 

When Nala, deprived of his kingdom, 
could no more be seen nor his wife, 
Bhima despatched Brahmins presenting 
them with abundant riches. 
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sfT^iaTT: II 

*‘ Search for Nala and also for my 
daughter Damayanti So requested, the 

Brahmins went in all directions, eager (in 
their search). 

rvxi 5Tm I feir: i 

Then, a Brahmin named Sudeva, search- 
ing in the lovely city of ChedI, saw 
Damayanti in the royal palace. 

fT^ST nSTRTrTT ^ I 

»TT3T?TT'3 STfk^5T 5 I) 

With her help only, the king’s mother 
served Braiirains with food ; and Sudeva 
also went in (to take his food) there. 

Hr rH^TMT^TT crr^Tscisr'tci.i 

^ fTHT ^XK^ ^ ^ li 

Seeing that large-eyed lady, the Brahmin 
Sudeva said : “ I am Sudeva, 0 Vidarbha 

princess (Damayanti), a dear friend of your 
brother. You father, O queen, keeps good 
health ; and both your children are also 
in good health.” 
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«ini! ^ ^«nq[^li 

Then the J king’s f., mother summoned 
Sudeva to her presence and asked him : 
“ Whose wife is this lady ? And how is 
she known to you ? 

OTtmr i 

KHTT g HTH I 

5T fiifTt ^?nT5m ir^nTHT: i 
ncT: ^ IIT3T?I^ II 

Sudeva :— 

“ Virtuous by nature and terrible in 
his strength is Bhima, king of the Vidarbha 
country. This good lady is his daughter, 
well known as Damayanti. There is a king 
known as Naishadha and this lady is that 
wise king's wife. He was defeated by 
his briither in a game of dice and 
deprived of his kingdom. And, noble* 
minded as he was, he went abroad with 
Damayanti and has not at all been heard of. 
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^ ^ grm! i 

?r^JTmt%TT ^ f^5i^ )i 

" And we wander all over this earth 
in search of Damayanti. Such is the girl 
whom, 0 Queen, I have been able to 
discover in your palace. 

^ ^3T: I 

“ In the middle of her eye-brows, she 
has an auspicious mole from her birth.” 

On hearing those words ol his, the 
Queen-mother said this : " You are indeed 

my sister’s daughter. You are identified 
by this mole. As is your father's house, 
even so is this house (yours), my dear girl.” 

m jRRT [fe^rnr^l i 

Damayanti, with her heart gladdened, 
made her obeisance to her mother’s sister 
and spoke these words : 
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?i3t i 

^rfir fsR i 

fV^iTt?argf^^rfff it *iRJTrf^5T ii 

“ Even when I was not recognized, I 
lived happy in your company. If you 
desire to do me any favour now, I preier 
to go to Vidarbha, please order a 
conveyance at once for me.’* 

CUT JTT^^Tr [^^l] I 

STTW^^T^STJTTFn wWf ^UffeffT I) 

The aunt gladly said : ' Yes ’ to her and 
sent the good lady in a palanquin (borne 
by men). 

m%5T 5T I 

FTT 3 STCUi II 

By that conveyance, the good lady 
reached Vidarbha without delay, and all 
her relations were quite glad ; and they 
gave her a hearty welcome. 

STI^f*Rf^5T* II 

Then the king, impelled (by his daughter), 
sent submissive Brahmins in all directions 
saying : *' Exert yourselves in finding, 

where Nala is." 
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3m i 

3cT I 5TTOHr5 ?m?m 55 t:3!t: tl 

And then Damayanti told them: 
"Repeat these words again and again in 
every country and wherever people meet 
together : 

^ 3 jrfemt jtr i 

fttir fu^ II 

m I ^«iT rsmr ?mrss^ r^sTcft%nft t 

STHT^ I ^ II 

" ‘ Rogue 1 where did you go, cutting my 
garment in two, leaving your dear and 
loving wife asleep in the forest. Dearest I 
She is as she was when you saw her 
last, eagerly expecting your return. Be 

merciful, 0 lord, and give her a reply.' 

>p ^ 

RJTT^q fscirmm: I 

'■ If any person makes any reply when 
you say these words, you must, 0 great 
Brahmins, bring that reply of his to me 
and inform me.” 
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ftsnr ii 

Thereupon all those Brahmins made the 
people listen, wherever they went, to those 
words of Damayanti even as she had 

spoken. 

am ^XXXX I i 

smlm imt ii 

Then, after a long while, a Brahmin 
named Parnada returned to the city (of 
Kundina) and told Damayanti these words : 

imr gm ^ ii 

Searching for Naishadha, I waited on 
Rituparna (Bhagasvari) ; and in public he 
was told by me those words of yours. 

5rt?5^ I 

The charioteer of that great king is an 
■ugly man with stunted arms ; he is clever 
in making his horses run fast and he is 
also a good cook. 
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* 


^ ^ s®T»3^* I 

^ Jri ^ ^rmf^^TOT^rT II 

He sighed often and shed frequent tears ; 
and he made kind inquiries about my 
welfare ; and thereafter he said this : 


'I Good women, by their chastity 
protected, hold on to life. 

<T^ ?T II 

n9 

srniTar^f i 

!T II 

“ As she was abandoned by him when 
he was out of his senses, being placed 
in difticult circumstances and deprived of 
every comfort, she must not lose her 
temper. The lovely lady must not lose 
her temper, seeing that he was deprived 
of his garment by the young birds when 
he tried to sustain himself (by capturing 
them for food) and seeing that he was 
consumed by mental agonies.’" 
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Od hearing those words of his, I 
returned quickly to this place. 

[f^^TT'rk] 1 

3ei: n 

=Rg*To| ^ l 

3nw^f?T 3^^*^ II 

?nc »T^f^ 51 vrf^^fir i 

5T f? 5? 5rr«T^ ^ 5T5n ^ ii 

o 

On hearing these words of Parnada, 
Damayanti’s eyes hlled with tears ; she 
then sent for Sudeva and told him : “ Tell 
the king Rituparna that Bhima’s daughter 
Damayanti desires to have another man 
as her husband and will hold Svayamvara 
again. " Several kings are going there ; it 
(the Svayamvara) will be to-morrow ; for 
it is not known whether the mighty Nala 
is alive or dead." 

erar ^ *Tf^T Tr5lT?m£ig')r^ II 

And he went and told the king exactly 
what she had said. 

5TTrfil7: I 

^3nf(ir?TT ETT^ li 

When king Rituparna heard Sudeva’s words, 
he told Bahuka, pleasing him with soft words: 

13 
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^cTt^ II 

“ Bahuka, I wish to go to Vidarbha to 
DamayaDti's Svayamvara, if yon, expert io 
managing horses, think we can be there 
in a day." 

^!T Km 5 I 

sq^cT xm ^ II 

^q?aft f% g f m%cTr I 

qq^sqgqrq&PcTcTt q^ II 
When Nala was thus asked by the king, 
his heart burst with sorrow ; but be 
thought in his noble mind: Damayanti to 

behave thus ! Has she indeed, on account 
of her sorrows, lost her senses? Or is 
this a big ruse planned for my sake? 

q^ «cq qrs^ qrqr %c?qTfq froqj^ I 

q^gqi^^q I ^rqqrrqT^ ^ qr^q^g t 

“ The truth or the falsehood of this, 
I shall know definitely on going there. 
I shall, for my own sake also, do what 
Rituparna wishes me to do." 
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9TV1Tn^rfrOT5TS5T^Jmf^V^f^ ^JTT^ li 

Thus resolved in mind, Bahuka, with 
an aching heart, secured good horses 
which were slim of body and could 
stand the journey. 

rTrft 3 tK KXm II 

Then the king mounted in haste his chariot 
which (yoked with those horses) was ready. 

^ ^rajrr: i 

^rgr^gftwiui ^ ii 

Properly driven by Bahuka, those excellent 
horses ran as if they were rushing in the 
air and they caused the occupant of the 
chariot to swoon (at the sight). 

cmr g i 

ii 

When the chariot was thus proceeding, 
king Rituparna (Bhagasvari), who had 
captured many enemy towns, saw his 
cloak slipping from him and falling down. 

cTtr^^r r^nrnT ^ ^ \ 

3 rnrr i 

When the cloth fell down, the noble*minded 
king told Nala hastily : “ (Hold and) let me 
pick it up." 
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5 ^* 

Then NaU to!d him in reply : " Your 
cloak had fallen far away. We have passed 
a distance of (a ycjana) eight miles (since 
then) It is not possible now to get it 
back " 

a:srg^'T ;Trf^:ftcTJT5TT I 

The king was not overjoyed when Nala 
told him this , and he reached (by that 
time) a rayrobalan tree in the forest (they 
were passing through). 

?T siRTfe it 

RiTUParNa : — 

" Charioteer, look at my wonderful powers 
of calculation. Everybody does not know 
everything; no one is omniscient. Count 
and there will be on the two (main) 
boughs of this (tree) and all its other 
branches 2095 fruits (altogether).” 
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xif?i^rTf^?TtsfeT ii 

3T5TTBn II 

h Txmx 5 ii 

Then Bahuka got down from the chariot 
and told the king ; “ I will put your 
calculation to proof by felling this myro- 
balan tree. I shall count the fruits on 
this tree in your presence, 0 king ! ” And 
reluctantly, the king said ; “You may 
count them.” 

?TfT: ?T3irJTftT^lTsTgtrI^ I 

TTnrft'r^ g I 

ar fsnir ii 

Then he counted the fruits and they 
were exactly as many as Rituparna stated 
they were; and he was filled with wonder 
and told the king this ; “ I wish to learn 
that (Vidya) science by which you knew 
this, 0 king ! ” 

• 

JIT ^ II 

Rituparna :— 

“ Know me as wise in the secrets of 
dice>playing as well as an expert in 
counting.’* 
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3J5TOT 3^’7?nT II 

Then, Bahuka asked him : “ Give me 
0 best of men, knowledge of both the 
(Vidyas) sciences ; and irom me obtain in 
return the secrets of horse-lore.'* 

<TTq; I 

f^r^ig^oTf I ii 

“ Receive from me these great secrets of 
dice-playing as they were revealed (to me).'* 
So saying Rituparna imparted to Nala a 
perlect knowledge of that science (Vidya). 

^ ^rHT II 

r-aJTT^^ sTual ii 

When he knew the secrets of dice- 
playing, Kali came out from within his 
body; and king Nala (Naishadha), who had 
destroyed mighty opponents, ceased to be 
tormented (by Kali). Full of energy, 
he remohnted the chariot and drove on 
(to Kundina city), w'ilh the horses running 
at a great speed. 
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^g*i^ n|J ii 

Thfn the people announced to their 
king Rhima, that (king) Rituparna of true 
prowess had reached the Vidarbha territories 
in the evening. 

3 ^ 1 

armis 1 1 

rTrft I 

And Damayanti heard the rumbling of 
Nala’s chariot and went to the top of a 
big building in order to catch a glimpse 
of that praiseworthy person (Punyasloka). 
From the inner apartments of that building, 
she saw a chariot arrive, and also king 
Rituparna along with Varshneya and 
Bahuka. 

5f Higi: ii 

King Rituparna alighted from the chariot; 
but he noticed nothing special, although 
be looked about him again and again. 
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?r g cr^r i 

naw^M^gncTt ii 

Then he met the kingly ruler of the 
Vidarbha country ; and, attended by the 
king's servants, he arrived at the lodgings 
assigned to him. 

Bahuka took the chariot away to the 
place where chariots were housed. 

II 

And the Vidarbha princess (Damayanti) 
wondered : *' Whose chariot is it that 

rumbles like this ? The sound is majestic, 
like that of Nala's chariot ; but I do 
not see Nala (lord of the Nishada 
country). It must certainly be that this 
peculiar art (of chariot-driving) has been 
learnt by Varshneya from his master.” 
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^ nr^«imnTT?T ii 

Thus revolving in her mind, the good 
lady Damayanti sent her messenger-maid 
to discover (the Nishadha prince) Nala. 




cR RRT II 

^ gvipir^rRRfjrf?^ ii 


“Go, Kesini, and find out who this 
deformed chariot-driver is, who has stunted 
arms and who is silting inside the chariot. 
My grave suspicion in this matter is that 
this person might be king Nala. At the close 
of your conversation, my dear girl, recite 
unto him those words which Parnada 
spoke ; and watch, blameless girl, what 
reply he makes." 
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^ ^3®^^ f:?r3 ^ sT^PTfJ^ II 

^ I srf^STcTT %JT?jftr?: ^nirTT: I 

?Tt# 3% gfr g & ^ gfe' ii 

Thus instructed, the maid-messenger went 
and met Bahuka and told him : Wel- 

come to you, prince. I wish you well. 
When did you start on your journey ? 
And why have you come here ? Please 
tell me the truth aright ; the princess 
of Vidarbha (Damayanti) likes to hear 
about it." 

srrpr:— 

grcTi Km \ 

g wfggr ^ fSCSTTr^ll 

STr|?r3ferfT KJ^ ^<Tm5T?niTpTRT: I 

Bahuka ;— 

"From a Brahmin (who came there), the 
high-souled king of the Kosala country 
heard the news : ‘ To-morrow a second 
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Svayamvara (choice of a husband) will be 
made by Damayanti.* On hearing those 
words, the king started at once with these 
excellent horses which are fleet as the 
wind and can run a distance of (a 
hundred yojanas) eight hundred miles. 
And I am his charioteer.” 

srrdgmrfsT ii 

^fyTrTrS^ ^g f Tl T II 

5^lf^ ^ II 

KESINI :— 

" When this Brahmin first came to 
Ayodhya, he repeated again and again 
these words of a woman ; you heard 
the words and gave him a reply, did 
you not ? What was uttered then, 
the princess of Vidarbha (Damayanti) 
desires to hear from you again.” When 
Nala was thus requested by Kesini, his 
heart grew sore and his eyes were filled 
with tears. ' 
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^ ft^rrJT 5 n 5:# 11 

Bat he controlled his grief and spoke 
those words over again. 

m TTr^r I 

cTr^ f^rt ?T^ ^ II 

Then Kesini returned and reported to 
Damayaoti about all that he spoke and also 
about the deformities ol his person. 

ir^ 5rr|^ 1 

m 3HTTIT 

" Go, Kesini, once again and submit 
Bahuka to close scrutiny ; and, remaining 
silent near him, watch his actions well,” 
Thus directed by Damayanti, she went 
again and returned. 

^TT ^ II 

She informed Damayanti everything as 
it happened : 
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^ ^Tsf^ ^afer cT^jrfe^: n 

“ He is certainly a man of perfect 
accomplishment. I have nowhere seen. 
Damayanti, nor have I heard of such a 
person before. 

g art i 

nfta ^ ^T?rT g mn ^ ^ 'rr^raq^ ii 


sT^R5Jnviiq i 

^ ^5ir%f|rTT: II 


“He never bends his head when he 
comes to a low doorway ) and when he 
goes through a narri)W passage, the 
opening grows very large and wide. For the 
sake of Rituparna, various articles of 
food are often sent there by our king, 
besides large quantities of animal flesh. 
Waterpots are kept there for washing 
those articles of food. At a glance from 
him, those pots became immediately full. 
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i 

am ST^fecf^^ 555rErr5=T: I 

3TTarfjTf?T g^r ii 

“ He gathered a handful of grass and 
placed it in the sun. Then suddenly 
there was a flame of fire. Oh wonder ! 
He handies fire and is not scorched at 
all, good lady. 

S^'Trftr ft ii 

“ Flowers pressed by his touch remain 
quite fresh and unfaded. 


“ These seeming miracles happened where 
Bahuka was." 


?T5 [wiTrr] II 


On hearing those words, she (Damayanti) 
suspected that Nala was disguised as 
Bahuka ; and she sent the twins along with 
Kesini (to that place). 
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Bahuka recognised Indrasena and her 
brother ; and, entirely overwhelnned with 
sorrow, he spoke these words to Kesini : 

^ VT^ mr 5^: 1 
3Tm )=T5er 11 

^ 5 T: ^rT^rff f^r SPT: I 

«r5r ^ ^5rrfiPT?n 11 

“Good lady! these twins look exactly 
like my twin children. Therefore, at mere 
sight of them. I shed sudden tears. 
People might think ill of you, when you 
come here frequently. We are guests from 
a foreign country. Go hence, good lady, 
as you please.” 

^TTITW II 

Kesini returned quickly and informed 
Damayanti of (everything). 

I PnrrswT^^rrfT iTr?n ^ 1 

^ srfen: ii 

Then she obtained permission from her 
father and her mother and had Nala 
brought to her apartments. 
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Irfl H 5n JTTT I 
^T^^rTnrf^WrTr II 

DamayaNTi: — 

“He who was long ago chosen by me 
as husband, after rejecting the very 
gods, how did he desert his faithful wife 
whom he loved and who had borne him 
children ? ’* 


TO5— 

^rfesrr i 

mr ^ mm f^f^: ii 

Nala : — 

“Timid girl, when I deserted you, 
it vras the work of Kali ; that Kali 
remained within my body, scorched and 
consumed by your curse; and he has 
been completely vanquished by my 
strenuous efforts and by my penitence. 
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^ 35T «T?Ttt I 

Ir Rfcft II 

>o 

**‘Bhima*s daughter is indeed choosing 
a second husband* — hearing such words, 
Rituparna (Bhagasvari) came here in 
baste.** 

3 vftcTT I 

rl^ It 

On hearing those words, Damayanti 
trembled and uttered the words : “ This 
ruse was thought of by me, Oh Nala 
(Naishadha), for bringing you here." 

rTcH I 

^ it ii 

Even as she thus spoke, the Wind- 
God spoke from the sky : " I tell you the 
truth, O Nala, this lady has not committed 
any sin." 

cmr 3 ^'TTrT K II 

As the Wind*God was speaking in this 
manner, a rain of flowers fell (from the sky.) 

14 
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51^31 3 traT II 

Then king Nala wrapped that spotless 
garment round his body and thought of 
that king of serpents; and at once he got 
back his own body (freed from deformities). 

^IT^nTT^ Trf^i ii 

f^ar ^Ttrm ii 

King Rituparna heard that it was Nala 
who was in the disguise of Bahuka and 
that he was (now) united with Damayanti ; 
and he prayed to be pardoned ; and 
rejoicing, he said: “Fortunately you are 
(again) in the company of your wife.” 

STtcTT I 

King Rituparna (Bhagasvari) obtained the 
secrets of horse-lore (from Nala) and gladly 
returned to his city, engaging another 
person as his charioteer. 
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5^5^<7^hrTd 3nTTJT fjT^tn?sif^ ii 

Nala stayed a month there ; and then, 
taking leave of Bhiraa, he went from that 
city (Kundina) towards the Nishadha 
country, followed by a small retinue. 

HfT; anicfrT ^ n 

Then ensued a combat of dice-play 
between Pushkara and Nala. 

^ K\liT I 

51 a?^ ^ ^lars f^5m: 5 TT 1 

ac^a ^TTT ra ^ 1 ^ 4 ^ 11 

After vanquishing Pushkara, the king 
spoke these words, smiling: ‘ The act 
by which I was defeated long ago, did 
not proceed from you ; it proceeded 
from Kali. May you live a hundred 
fantumns) years ! " 
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3^^ nsTT f^^sr?aTr^nTO{^ i 

STfg%?r 3t 3Tt*Tr?TrTI'4gi75nfvT?TTq; II 

Thus king Nala ^who f[was -truly* 
mighty, comforted his brother Pushkara 
and sent him back to his place, rich and 
happy ; and then, as the lord (of his 
country), he entered his city which was 
profusely decorated. 

iT^cirr tnrr i 

3??: ^ ii 

And the king ^had Damayanti brought 
home, by sending her a huge army 
(as her retinue). And he lived again in 
his kingdom, practising self-restraint ;] and 
he achieved great fame. 

h I 

Misfortune will never fall tojthe lot of 
those who recount, or those who ^often 
listen to, this noble life of Nala. 



II II 

II *TT^%arTmT5n^ ii 

MARKANDEYA 


[ This story of Markandeya s victory over 
Death is condensed from chapters 235 and 
236 of the Padma Parana (Uttara), where 
saye Vasishtha tells the tale to King 
Dilipa. The story hniiys home the lesson 
that one can transcend Fate by intense 
devotion to God.\ 
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^THT ftrTT 

As herds of antelopes came without fear 
and rubbed themselves against the body of 
this sage, his father had given him the 
name. Mrikandu. 

And he married Marudvati, the daughter 
of sage Mudgala. 

3T?!<Tr?ft H JT^rgf^: ii 

And that great sage Mrikandu and his 

wife had no son. 

<r7fTr ^ I 

^ nfea gfeg ii 

And he pleased Sankara (God Siva) with 
his self-discipline and austerities. And 
pleased with that sage and his wife, 
Siva said : 

eguT ^?5TTf^iT i 

“Now. would you like to have an 

ignoble son who has long life or a 

noble son who is all-wise but has only 
sixteen years of life.” 
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3^t ii 

Thus questioDed, the virtuous one said : 
“ I do not wish for an ignoble son» 
O lord of the worlds I though my son 
be short-lived, let him be all-wise." 

cTC ^ ^rferr 3^: 1 

^TTST^nK: II 

msPr gft: 1 

sT^mr ^gOT^TT! f?T3mT?im^ 1 

cTsmrTTSTT^m JT^STr^tRIlPm II 

“Then to you is given, a son with 
sixteen years of life, who shall be very 
virtuous, all-wise and full of good qualities ; 
he will attain to fame in this world and 
be an ocean of wisdom." Thus saying, 
the God went away; and having obtained 
the boon, the sage came back to his 
hermitage, immensely glad at heart. And 
a son resembling the Sun was born of 
(his wife) Marudvati. 
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3T^t I 

^ qkaTTJTT^ 3RT: II 

" What beauty (of form) ! What glory I 
And how handsome in all parts (of 
the body) 1 Wonderful that because of 
Marudvati's good fortune Siva (Hara) 
Himself had appeared (as her child) ! ” So 
remarked to one another the people of 
the cities and the country folk, and they 
were all glad. 

And he learnt the Vedas in the proper 
way, along with their Angas (sections) and 
Upangas (sub-sections) and with the recita- 
tion according to the Pada and the 
Krama modes. 
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And revealing his humility and other 
good qualities, he learnt, apparently from 
his preceptor but really because of his 
inherent powers, all the several sciences 
(Vidyas). 

When Markandeya the wise reached his 
sixteenth year, Mrikandu was perplexed in 
mind and wept disconsolate with grief. 

PlcTt ^ 5n^JTT5*Ti: II 

And Markandeya saw his father weeping 
in great sorrow and asked him: What is 
the reason for your grief and perplexity? 
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sTTg: ^t^5[T5njffar fT^ forr fe^ i 
H ^rsTs^rftrar syrff^^irr^gT ^ r f ff u 

Mrikandu:— 

“ Sixteen years of life were assigned to 
you by God Siva ; (the end of) that 
period (of time) has now arrived j so 
I grieve, my son." 

f^TcT: 5n% m 

fT'ar rira ^I'^r ^r?^rT?iiTr^cTr;{^i 

Markandeya: — 

Father, you need never to grieve for 
me. I shall so strive, father, that I obtain 
immortality, by pleasing the great God 
Siva who grants whatever is desired." 

?f?T I 
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HTfT *nH: II 

Hearing those words of his, his parents 
were exceedingly happy ; and casting all 
their grief away, they rejoiced and told 
their son : ■' Vou have spoken of a great 
plan for the removal of our sorrow; 
therefore, dear son, take refuge (in Him); 
there is nothing 'more beneficial than that.” 


HurwT i 

few II 

?:rqT fe*i^or?5Trpr frora ftr^ir^fe i 

<Tfe?^r fjiaTri.li 

Obtaining the permission of his parents, 
Markandeya went to the shore of the 
Southern Ocean and established there 
a Lingam (emblem of God) called by his 
own name, according to the rules (of the 
Sastras). (Every dayl he performed cere- 
monial baths three times and worshipped 
Siva three times (at dawn, noon and 
evening) ; and at the end of the triple 
worship he would recite his prayer and 
dance (before the god) out of Joy. 
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37nnTm 'TT?Tg7T^3RJ^ II 

On that day (when Markandeya completed 
his sixteenth year), when he was engrossed 
in the worship of Siva and began to sing 
His praise, the god of Death came for him 
and threw the noose (over him). 

3T*TfT^; II 

With the great noose around his neck, 
Markandeya said to him: '‘Ogod of Death, 
who are very wise! please await such time 
as I finish my great prayer to the lord 
of the worlds.” 

^ ^ fTrm^^T ^ ii 

Then the god of Death told Markandeya, 
smiling all the time; “Death does not wait, 
whether one finishes or does not finish 
(his work).’’ 
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Hearing those words of that god of 
Death whose position was unassailable, 
Markandeya who was engrossed in praising 
Siva spoke this : 

r^mefr ii 

“Those who cause obstruction here to 
persons deligliting in the praise of God 
Siva — they perish ere long, that is why L 
dissuade you (from it).” 

Thus admonished by him, the holy 
god of Death, with eyes distended, looked 
as if he would devour all the three 
worlds in his extreme anger, and said : 
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rrrg^ ^ sT^TToft JT^ir ii 

fk ^ f^^JT I 

H *ng cgr ^rmsfe hwcth^ii 

“ Fool of a Brahmin 1 As many 
particles of sand as are in the Ganges, so 
many Brahmins have been destroyed by 
me the god of Death Why speak many 
words about it ? Behold my transcendent 
strength ! Let that Mahadeva whose slave 
you now are save you!” 

HRR n^T ['T5n^] I 

S^rr^RT^rsqT RRT II 

This great sage was then about to be 
swallowed forcibly by the god of Death 
roaring with rage, just as the moon is 
by Rahu (the ascending node). 

rR srST^ II 

Then, the supreme Lord rose out of 
the Linga (emblem), assuming a form ; 
and uplifting his lotus foot kicked the 
god of Death on the chest. 
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nT%^ats«i 5T^rcii, ii 

Startled by that kick, the god of Death 
fell at a great distance ; and Markandeya 
thereupon praised Siva (Sankara) with 
•a hymn. 


3C1TrTTf^ffH^?R 

The crescent-crested Chandrasekhara to 
Whom Mount Meru (ruby-topped) is as a 
bow, and the peaks of the Silver 
Mountains as His banner, Who uses the 
lord of serpents as a bow-string, to 
Whom Vishnu (Achyuta) was an arrow of 
fire. Who burnt the Triple City (to ashes) 
in a moment and Who is worshipped by 
the dwellers of Heaven — in Him I take 
Tefuge. What can Death (Yama) do to me ? 
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» 

inr f% I ^w*\\ 

Chandrasekhara Whose shining lotus feet 
are redolent with the fragrance of the 
flowers of the five (Kalpaka) trees (of 
Heaven), from the eye on Whose forehead 
issued the fire which burnt to ashes the 
body of Manmatha (the God cf Love), 
Whose body is smeared with holy ashes,. 
Who puts an end to the round ol earthly 
existence (Bhava) but Himself remains 
Eternal and Imperishable — in Him I take 
refuge. What can Death do to me? 

q-;T f% ^fmfk I ^^i\\ 

Chandrasekhara Who looks charming in 
His garment of the skin of the lordly 
infuriated elephant (killed by Him), Whose 
lotus feet are worshipped by Brahma and 
by Vishnu, Whose matted hair is cool 
with spray from the waves of the 
Celestial River (Ganga)— in Him I take 
refuge. What can Death do to me ? 



vr^iTo^nr 
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'nr^rf^gjfftw^gcrlvR i 

TO fk ^f^fh I TOUi 


Chandrasekhara, Whose ear-ornament 
(Knndala) is the serpent lord coiled up, 
Whose mount is the bull. Whose glory is 
chanted by Narada and other great sages, 
Who is the Lord of the worlds. Who 
destroyed (the demon) Andhaka, Who is a 
(wishing) tree of Heaven to those who seek 
shelter, and the vanquisher of Death — in Him 
I take refuge. What can Death do to me i 


5F%5ysftTO55 'TTJgvnrTft^n J^TOTfbir 

Chandrasekhara, Who is the companion 
of (Kubera) the king of the Yakshas, 
Who deprived Bhaga of his eyes, 
Whose ornaments are serpents, the lovely 
left side of Whose body is adorned by 
(Parvati) the daughter of the king of 
mountains. He Whose neck is lustrous 
blue. Who wields the battle-axe and holds 
an antelope (in His hand) — in Him I take 
refuge. What can Death do to me ? 

16 
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jm T% I ^^l II 


Chandrasekhara Who cures all sufferers 
from the malady of samsara, Who wards 
off all disasters, Who thwarted the 
sacrifice ol Daksha, Who contains in 
Himself the three qualities (Sattva, Rajas 
and Tamas), Who has three eyes, Who is 
the giver of the fruits Bhukti (Enjoyment) 
and Mukti (Liberation), Who wipes out all 
accumulated sin — in Him I take refuge. 
What can Death do to me ? 


fk I ?nT:ii 

Chandrasekhara, Who dotes on His 
devotees, Who is an inexhaustible treasure 
to His worshippers, to Whom the space 
around is as a garment, Who is the lord 
of all beings, Who is the ultimate great 
One, being Immeasurable and Incomparable, 
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and Whose body is guarded by the 
Moon and by Water, Fire, Wind and 
Sky — in Him I take refuge. What can 
Death do to me ? 

JHT f% ^ ?nT:|| 

Chandrasekhara, Who ordained the 
creation of the universe, Who is now 
engaged in preserving it and Who will 
hereafter destroy all these things (Prapancha), 
Who is immanent in all persons without 
exception, Who delights in sporting day 
and night, Who is surrounded by a 
multitude of leaders of hosts — in Him 
I take refuge. What can Death do to me ? 

fmm n't ijg: n 

“ I bow my bead to God Rudra, the 
lord of cattle (human souls) and husband 
of Parvati (Uma), the God who is imperturb- 
able and whose throat is blue (with the 
poison retained there). What can Death 
do to us?” 
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ffir ^cfr ^ftjTcTT i 

3Trg: uT^T^fcm^^iT5y«n^ ii 

Thus praised by the wise Markandeya, 
Siva (Mahadeva) gave him endless years 
of life, lasting over several (deluges) 
dissolutions of the worlds. 

g^: STT^ ir^gf^: i 

JTTrrt f^cn: i 

snrnr ? ii 

And the great sage Markandeya went 
back to his hermitage and made obeisances 
to his father and to his mother and was 
congratulated by them. And the god of 
Death also praised Siva (Sankara) and 
returned to bis own abode. 


HARISCHANDRA 



[The story of Harischandra the ideal king 
is taken from Chapters 7 and 8 of the 
Markandeya Parana and the prologue is 
from the Mahabharata, Vana Paruan, 
Chapter 77 . The wager between Vasishtha 
and Visvamitra costs HarischaJidra much 
undeserved suffering ; but he becomes by 
his conduct a model of truthfulness ; for 
by denying his promise, he could have 
saved himself, his dear wife and his only 
son frotn the cruel tests of Visvamitra, 
The concluding episode of his life is not, 
however, so well known. His idcntijieaiion 
with his people entitles him fully to the 
well-deserved tribute of Sukracharya, who 
speaks with authority on " Raja niti" that 
a king like Harischandra never was and 
never will be.] 
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PROLOGUE 

?^EIT^uir ^ 3Tr^ JTSrfRT \ 

fer^ftfcT RfraRr: ii 

s» ^ 

There was born in the family of the 
Ikshvakus a high-souled prince known to 
fame as Trisanku, the illustrious king 
ot kings. 

aT|^ I 

STfWTftcTT tl 

And Harischandra, the truth-speaker, who 
was an ocean of good qualities, was born 
of that king. He spoke sweet words 
profusely ; and what he spoke was truth. 

^rsT^lferr i 

?:r^r ii 

From among the kings assembled at 
her Svayamvara, the handsome young 
daughter of the saintly king Usinara who 
bore auspicious marks on her person chose 
Harischandra as her lord and husband. 
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3^: ^ cstferr^ SRt: ii 

To that queen was born of Harischandra, 
a son whose eyes were like’ lotuses and 
who was (therefore) known as Lohitaksha ; 
and be became a most holy person. 


^ g ^ itcT! i 

3TT3mTR ii 

At that time (when Harischandra was 
ruling the earth), Visvamitra went to 
Heaven ; and Vasishtha had also come 
there, accompanied by Vamadeva. 

And when, in that assembly (of the 
gods), a discussion arose about truth- 
speaking kings, Harischandra too was 
mentioned as above all (others). 
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<m: TOrfet ^ rfe ^ q ufmi { 

sfmrr 5:% 11 

Then a wager was made between 
Visvamitra and Vasishtha concerning 
Harischandra ; and thereafter the king 
(Harischandra) was subjected by Visvamitra 
to extreme suffering which was more bitter 
than death. 


Long ago, in the Treta Yuga, there 
lived a saintly king known as Harischandra. 

On a certain occasion, when that warrior 
was chasing the deer in a forest, he heard 
repeatedly the voice of women crying, 
** Save us.'' 

H ftrfTir ^7T m n 

Abandoning the chase, the king replied, 
Be not afraid.” 
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Visvamitra was determined to obtain 
mastery of the (Vidyas) mystic Sciences, 
which he had not acquired already. 

?Tr«nTT^: i 

rTT w icnimh ii 

When these Sciences were being brought 
under control by this Visvamitra by his 
restraint over thought, word and action, 
they (the Sciences) were frightened and 
they cried: "We arc too weak to withstand 
this person." 

TT3TT ^ ii 

«i 

Then Visvamitra grew angry on hearing 
those words of the king (offering pro- 
tection to the Sciences) ; and the king 
too, on seeing him. fell down at his feet 
and said : 
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?T I 

^RT3^ ^ W^tf^cTT II 

“It behoves you not to be angry with 
me, 0 sage, when I am engrossed in (the 
performance of) my own duties. By a 
king who knows his duties, gifts must be 
given and protection offered. 

fsp^rfinr:— 

Wist ^t^Trrrf«q^%«ir ii 

Visvamitra :— 

“ If your majesty is truly mindful of 
your kingly duties, I am a Brahmin 
desirous of marrying. Give me as a 
Dakshina (donation) what 1 desire.’ 

n^rr— 

rrfefe 11 

The King:— 

"'Holy Sir, let me know what should be 
giv'en to you. Be assured that it would be 
undoubtedly given, although it be very 
difficult to do so.” 
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siprwci i 

sia^ smw ii 

VlSVAMlTRA :— 

“ King, this which you offer is accepted ; 
but first, let me have as a gift the 
Dakshina prescribed for the Rajasuya 
sacrifice.*’ 

^renpT vraa'T 05*1. i 
Pnmr ofim®: ii 

Harischandra 

“ Brahmin, I shall make a gift of that 
Dakshina also to you. Good Brahmin I 
Ask for the boon that you desire," 

fa^arfir^r:— 

ftar aral ^ 5 a =a 5i<H: ^ ii 

VlSVAMlTKA : — 

“ Let your entire kingdom, O brave man, 
with the treasury that is yours be given 
as a gift, excepting your wife, your son 
and your body." 



.236 


UPAKHYANAMALA 


Without a twitch in his face, he heard 
it and clasping his palms together in 
adoration said, " So be it." 


^ TO TOf I 


^tF^T I 

^rror ^ ii 


ViSVAMITRA : — 

"If, O prince, all this earth (which was 
yours) has been gifted to me, you must 
divest yourself of all the ornaments you 
have (on your person) inclusive of your 
waist-band and put on a dress made of 
tree-bark and go with your wife and your 
SOD out of the country which now belongs 
to me." 


^ jr frr^r ^ Ktm i 

^Tr^ll5rTrJT%5T ^ 11 

And the king said " yes " and did 
(as he was bid) and started to go out 
with his wife Saibya and his little son. 
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HcTT ^'STT JITS ^ ' 

^ ^ sftniTi 

Then that sage told the king, standing 
across the path along which he was 
going ; “ Where do you go without giving 
me the Dakshina prescribed for a Raja- 
snya sacrifice?" 


^ W II 

Harischandra :— 

“ Holy one I This kingdom has been 
given to you,^ free of adverse claims and 
troubles. What remains to me today, 
0 Brahmin, is this body of mine along 
with the bodies of these two persons (my 
wife and son)/’ 
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r^^TT ^ I 

na^ij ar^uiiwi i 

g ii 

ViSVAMITRA :— 

“And yet the Dakshina of the sacrifice 
most be given to me by you. And, 

0 prince, in a Rajasuya sacrifice, Dakshina 
is ordained to be given till the Brahmins 
are satisfied.*' 

frrfer ^ i 

HarischaNDRa :— 

“ Holy one 1 I have nothing now. 

1 shall give you (the promised gift) in 
course of time. Be gracious, 0 Brahmin 
sage, taking my sincerity into considera- 

II 

tlOD* 
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Ji*n ii 

VlSVAMlTRA :— 

“And what length of time must I wait 
(for you), 0 king?" 

RR firsr? ii 

HarischaNDRA :— 

“ In a month I shall give you, 0 Brahmin 
sage, the amount of the Dakshina." 

fR»5TPra:— 

ftrro ^SV-RT RRg RT II 

Visvamitra:— 

“ Depart and go, O best of kings, and 
persevere in your Dharma (duty). May 
your path be pleasant and may you meet 
with no obstacles." 

B R^f^ jTRTR I 

R -tf-R f R l^RT R^RSRR-s^ 3 ^RT II 

The king proceeded to go, on being 
permitted to do so ; and his wife who 
did not deserve to go on foot, followed 
him on foot. 
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^ I 

^ STlf g: qlrr II 

Whea the citizens saw the good’jking 
go out of the city with his wife and his 
son. they cried aloud in grief and followed 
their king on the way. 

OTcTf^TO 5CT3ni i 

II 

ft ^ I i 

snii H ^ JTt II 

xfk ^5Tr ^ft^'rft^cT; i 

arfa^rR a^r JTrrf ii 

“ You are entirely devoted to Dharma, 
0 king, and kind to your subjects. ^Take 
us also with you. saintly king, if you 
are intent on Dharma. Where you are, 
there we will be also. To be where 
you are, that is happiness. The place 
where you are, that becomes our city. 
That is Heaven, where our king is.” The 
king heard these words of the citizens 
and was overwhelmed with pity ; and so he 
stopped on the way, merely out of pity 
for them. 
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qirr^ ^ r ^Scr^rt^ ii 
f«i^r fiTgRrf^;^ i 

w CR?ir ^ m g^: gmr gftg^fa n 

And Visvamitra, when he saw him 
(Harischandra) distracted by the words of the 
citizens, came forward, his eyes distended 
with impetuous rage, and spoke these words : 
" Fie on you who are false and wicked 
in conduct and speak deceitful words; for, 
having given me the kingdom, you now 
want to rob me of it. ' 


’TSgnftWT? ^i^Tcff I 

Thus severely reprimanded by him, king 
Harischandra was oppressed with sorrow 
and said, " I am going " and did not otter 
another word. 


16 
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^^irTTojT f^r 

OTHT *T^at 5:^1 ^Tr?^Sgf««TT II 

The king reached the holy city of 
Benares ; and, oppressed with sorrow, he 
went on foot along with his faithful wife. 

^ firssrTfir^g'TfemH, 1 

srre 11 

Entering the city, Harischandra saw 
Visvatnitra arrived (there already). And 
holding his palms together in adoration, 
he spoke (as follows) to the great sage. 

um* ^(ranrftrtr jht i 

rh I 4 m? I ii 

“ I am here, O sage, and this is my 
son and this is my wife ; if there be 
anything to be done by us, please 
command me to do so.** 
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H JTT^Tt m I 

% ^q}t || 

VisvAMiTkA :— 

“The month is over, O royal sage I Let 
me have my Dakshina for the Rajasuya 
(sacrifice), if you remember your promise.” 

WTHtWSlWHt/lvjH I 
Harischandra : — 

“ Brahmin, only to>day the month will 
be complete. Worthy sage f One-half of 
the day yet remains. Please wait for that 
while, not longer.” 

R5T^ armfR^^mRS SR: I 

frg^RT RRr} ftRt ^THT II 

** Let it be so. great king I I shall come 
again, " so saying, the Brahmin went 
away. And the king then pondered : 
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sr^T^^rfir srftwcn t 

^tT: 5^0r ftmfti ntira jtjt i> 

srf?T?T^: &HT? qT^nm: qrvu^ I 

5smqT q^qfri q?^ qrqqmrfqtfiq: ii 

*' How am I to give this person the 
Dakshina which has been promised. Where 
are rich friends (to oblige me) ? Whence 
can I now have the means (to pay him). 
Acceptance of gifts is improper in my 
case. How can I avoid going the 
downward path (of ruin) ? Or I shall 
become a slave. It is best indeed that 
1 sell myself." 

sfr^qr^ qn^qqsrqqr ii 

Then when the king was dejected and 
confused, pondering over the problem with 
downcast face, his wife spoke to him in a 
voice which was tremulous w’ith tears; 

cqST ^q^rqq^qi^q I 

nm: q^r?q s^q^q g i 

qr^^ 5^q5qTEj ^ qf qqf^ qr^^n^ ii 
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?T m ST^ fk^ f^srnr ^ftnirn; ii 

“ Cease pondering. 0 great king, and 
^eep your word. There is no greater 
Dharma for man, they say, than keeping 

one's word, O great man ! A son has 

been born to me, 0 king ; and sons are 

■the fruits of good men's wives. (The 
object of marriage is fulfilled.) So sell 
me for money and give the Brahmin his 
Dakshina." 

jfti i 

On hearing these words, the king fell 

into a swoon ; and when he regained 

consciousness, he cried aloud in deep 
sorrow : “ Alas, alas ! how is it possible 

for you, lady with lovely smiles, to speak 
these words ? And how could I possibly 
act on these cruel words ?" 
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STTHt JT^Trrrn i 

^ ii 

At this juncture, the great ascetic 
Visvamitra came there : and in his anger, 
he was much like the God of Death ; 
and he spoke these words to the king: 

t 

^a?Tr ^%oTT ir i 

(STf^STT^: BW ^fcT I 

TO ?ir: ?Trg srfkfgci: 11 

^ Km'Sf ^T^fcT mx^ 1 
srm^sip iLV-mm fd fTrTT ^1^11 

"Let the Dakshina be given to me, if 
you are mindful of (your) Dharma. 

Because of Truth, the Sun shines, 
because of Truth, the Earth endures. 

Truth is stated to be the supreme Dharma. 
Heaven is established firmly on Truth. 
If, O king, you do not give me 

the Dakshina today, then I shall certainly 

curse you when the Sun reaches the 
Western Hill (of Sunset)’’ 
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^ ti 

Saying thus, the Brahmin went away ; 
and the king was oppressed by fear. 

m ii 

And his wife told him once again: 

Let this request of mine be done.’* 

^ cWr 55T:55T: I 

sTO ^ ^ I 

5T 5m ii 

Thus urged by his wife again and again, 
the king said : '‘Good woman 1 Hard-hearted 
that I am, I shall put you up for sale. 
I shall do that which even ignoble 
wretches must not do." 

tRg^T cfai mr i 

^^rftfsfTfiuinywm II 

Then after telling his wife this, he 

. went about the city, with his mind 
distracted ; and, with his throat choked and 
eyes blinded by tears, he spoke these words : 
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m m srnrft^: *m i 

fir m «! ii 

fir^ ^«IfTT STTHT ?n 5T STTOTr^STT^fJ^I 

^Pifirr*)i3 ^T^r *tr i 

^ 3^ 3r3r^lTqrJ3?I^ II 

“ 0 citizens 1 Listen, all of you, to my 
word. What do you ask of me ? ‘ who 
are you?' I am an ignoble wretch, not 
a man at all ; for I have come to sell 
my dear one, and yet I do not quit 
this life. 

" If any ot you requires as a slave this 
person who is dear to me as life, let him 
speak without delay, while I have yet 
control over myself." 

sm fst fksr: i 

it ii 

3?feT it ^ ^ fmiT i 

3 ^ It 

Then a certain old Brahmin came (to 
that place) and told the king : " Hand over 
the slave to me. I shall buy (her) and 
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give (you) money. I have a large amount 
of wealth, and my wife is very young 
and unable to do household work. 
Therefore hand the slave (over) to me.” 

King Harischandra’s heart was shattered 
by grief when he was thus addressed by 
the Brahmin; but he did not say a word 
to him. 

ftsft ^ ii 

a 

Then the Brahmin paid the money and 
dragged the queen (after him). 

^ g JTTfTCH; I 

And Rohitaksha cried aloud when he 
saw his mother being dragged; and he ran 
after her, with his eyes dim with tears, 
crying “Mother!'* 
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dUHId fesTi r I 

ets^fcT irmri^ ii 

The Brahmin in his anger kicked the 
boy with his foot, as the boy came near ; 
but even then he (the boy) said “ Mother 1" 
and would not leave her (his mother). * 


^ JTTSiT g* i 

EK^rTTsfif ?TT5 I) 

%m mTr?qiTr»araT; i 

JTI ^5T?T II 

The Queen;— 

“Master! Be gracious unto me, and 
buy this child also Bought without this 
child, I would not be able to do work 
for you. Show in this manner a benign 
favour to me who am wretched ; and let 
me have the boy by my side, like the 
milch cow having her calf (by her side)." 
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cTOT «r?TJ I 

51^ 5rT^«F m?TT ii 

Then, after putting in the upper garment 
of Harischandra the price of his boy 
also, the Brahmin bought the boy who 
was standing near his mother and allowed 
him to join her. 

3^*5^* II 

When the king saw both his wife and 
his son being led away, he was oppressed 
with grief ; and, sighing hot again and 
again, he wept aloud. 

ar 5? BrrgH grf^r^t ^ 3«r»iT?T: i 

gtr ii 

*' My wife whom neither the sun nor 
the moon, nor the wind nor the common 
folk had ever before beheld — she has 
now become a slave. 

5iRyT 

“ This son who is born in the line of 
the solar kings — this child with delicate 
hngers has now been sold away. Fie oit 
me. hard-hearted that I ami" 
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firwrftrwtr: smrt ^ fe^nnT^ ii 

When the king was thus lamenting, the 
Brahmin disappeared ; and then Visvamitra 
came there and begged the money of 
the king. 

And Harischandra gave him that sum 
ot money. 

irRrcr: 

Seeing that the amount obtained by the 
sale of the wife was not much, Visvamitra 
was angry with the king who was (already) 
overpowered by grief; and he said: 

R & It 

“Ignoble Kshattriya! If you think that 
•this sum is a proper Dakshina for me at 
a sacrifice, then you will presently behold 
my great power (to curse youl” 
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^fT5U^ srrfe fesfftcTT arm^: ii 

The King:— 

“ I will give you another sum (as 
Dakshina), 0 holy one! Please wait lor some 
time. I have nothing at the present 
moment ; my wife has been sold as well as 
my young boy. ” 

smfinr i 

ud t^ T ^ ?nw ii 

Visvamitra;— 

“One quarter of a day yet remains, 
O king ! This period alone could I wait. 
You must speak no further word.’* 

^ ^'Vll 

After saying these words, Visvamitra 
took the money and went away still angry. 
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fgsgrftnr i 

feft’fkrq’ STTcIM'ly^yl^y: n 

When Visvamitra was gone, the king 
was filled with fear and grief and other 
(such) feelings ; and deciding on selling 
himself, he cried aloud with downcast face : 

ferfcff^JT «n ei^ff JPir JTR^: I 

H sT^ r^T5^ II 

“ Let that roan who wishes to have 
me as his slave, buying me for a price, 
let him speak without delay while the Son 
is yet shining (in the heavens)." 

ii 

And Dharma (the god of Death) came 
there in haste putting on the form of a 
Cbandala (outcaste). 

— 

The Chandala:— 

" I wish to buy you. Tell me your price 
at once." 

Then on seeing him in that form, the 
king asked, " Who are you ? *’ 
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5^^^ I 

gfT^TT^555rt^: M 

The Chandala :— 

“ I am a Chandala, known here in this 
great city as Pravira. I am famous as 
the executioner of those who are condemn- 
ed to death and I take away (as my 
due) the clothes of the dead." 

Harischandra : — 

'* I do not like to become the slave oi 
a Chandala, which is very strongly 
condemned (by the Sastras).” 

mnt fes^rfinrerTtfffTf^: i 

UTS ii 

Just as he was saying this, the sage 
Visvamitra came there ; and, with his eyes 
distended with impetuous rage, he spoke 
thus to the king: 
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^ f^xrg'Tftiwj i 
irsm$WT ti 

“ This Chandala is ready to give yoQ 
a huge sum of money. For what reason 
then is the Dakshina requisite for a 
sacrihce not given to me in full (as 
promised) ?’* 



wer; ^a%^T?!£nTTrJTR %ftr i 

^3r gft5TT|^ ii 

Harischandra: — 

" Holy Visvamilra I I regard myself as 
born in the solar dynasty (of kings). 
How can I, for love of money, become 
the slave of a Chandala? 0 great sage! 
I shall, for the balance of money (due to 
you), become your own slave, obeying you 
and doing all work (assigned to me) in 
accordance with your wishes." 
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a^T mi cim mir i 

^m^JTgaPtTT I II 

VlSVAMlTKA : — 

If you are my slave, then you are 
sold by me to (this) Chandala for a 
hundred million coins, and you have 
become his slave." 

aftmfagu i 

^ jmm ^ ii 

Harischandra: — 

*‘ If it is possible to please this Brahmin 
Visvamitra, then take me (as your slave) 
even today, and I shall do a slave's work 
for you." 

^ »aan:T c^mro: i 

fa»9rftiaTa i 

#V ^4 ^ 



Then, when he spoke thus, the 
Chandala was glad at heart ; and he gave 
the required sum of money to Visvamitra; 
and the king who despaired of union 
with his friends and relations, he led captive 
to his Chandala quarters. 

17 
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CT^fTTy: VTFThfsprftTCTj | 

srmr f ii 

Loss of kingdom, separation from 
friends, sale of wife and son, and this 
achievement of Chandala*hood — what a 
sequence of sorrows I 

gd%55iq?iftuir tl 

^ 3 m irf^ II 

m rnnr: ^rnrt ^ i 

^ jrfcTOTrf^ STiTTJT i 

g ^Km^r ii 

The king Harischandra became, serving 
in the cremation ground, a slave of that 
Chandala who gathered as bis proper dues 
the clothes of corpses (which were brought 
there). “ Stay here day and night, awaiting 
the arrival of corpses. Out of what is 
paid in respect of each corpse, a sixth 
part is due to the king, my share is three 
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parts and two parts are your wages.” Thus 
directed, he went to the charnel-house 
which was south of Benares. 

^T3r ^TfTJ II 

!T 5T ii 

ST^5imHT^ ii 

“This is for me; this is for the king 
and this is for the chief Chandala." 
So saying, the king would run about in 
all directions, appearing to have taken quite 
a different birth, though yet alive; and he 
rested neither during the day nor during 
the night, but cried incessantly : “Ah, alas.’’ 
Twelve months were spent in this manner, 
which seemed like many hundred years. 

Then, that king's wife came there weep- 
ing aloud and carrying her dead child ; 
for, a serpent had bitten the child. 
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5mTir rSrftcfTi^fcT '4fen IT<T^T^55: II 

The kingr heard those lamentations of 
hers and ran quickly, thinking, “ Here with 
this corpse there will be a cloth (forme)”. 

^ ?Tr ^niT arwHRr^ i 

T%rjiaTHBa':ar ii 

The king did not recognize his wife 
who was weeping bitterly ; as that frail 
lady, who had suffered by her long separation 
(from him), was as if she had been bom 
again with another body. 


3 5Tr i 

And that princess, having seen the 
prince before with his lovely curls of hair, 
did not recognize him (in this person) 
who with his unkempt hair looked like 
a withered tree. 
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o 

f^^RT7 II 

But the king saw the child which was 
bitten by the serpent and noticed the 
characteristic marks of a prince on his 
body ; and he was perplexed. 

^ ^ ft I 

^ftWTTTTfft Ttftfrr^Ssaal^J?: II 

“ On seeing this child lying on the 
lap of his mother, my lotus-eyed boy 
Rohitaksha comes back to my memory. 

HTS^rTliN ir ^rW ^u‘TS^?VITg^nm: I 

?I ^n\oi flrns^fTRff^ II 

% 

He too, my dear child would have 
reached this (child’s) age and attained to 
this (child’s) stature, if he had not fallen 
into the clutches ot cruel Fate.” 
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^ ETf H ^Trr^iT 3TT^^Rrf^t * 

mi ?T^mRt ii 

^ ^nj <r5T?^qeTr jmRr>5^ 

qqrfq ^firgrTT qrmt u 

The Quee?;;— 

“Ah my child I Which sinful man’s evil 
thoughts have wrought this grievous 
atrocity which seems to have no end. Ah 
my lord ! Without consoling me who am 
overwhelmed with sorrow, how do you 
manage wherever you are. 0 king, to 
remain unruffled?” 

^fir ?T?ar it 3TT i 

On hearing those words of hers, the 
king who had fallen from his high state 
recognized his dear wife and his son who 
was dead. And oppressed with sorrow, 
he cried; “Woe unto me! this is certainly 
Saibya (my queen) and this my boy”; 
and he fell into a swoon. 
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3 sr?^?rT?I I 

ft qtTT dwt ii 

And she too recognized him in that 
condition ; and, afflicted (with sorrow), she 
swooned and fell on the ground senseless 
and limp. 

^qg: ii 

The king and his queen regained 
consciousness at one and the same time ; 
and oppressed by heavy sorrow, they 
wept bitterly. 

— - — ^ 

^T^rTrnt^ 

3rqrscqrTf *T3t I II 

The Queen : - 

“ 0 king ! Is this a dream or reality ? 
Tell me, my good lord, what you think 
it is ; for my mind is bewildered.*' 
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f fir cT^ 

^«nrmm cP^ar simr saPTnmr ii 

On hearing^ her words, he sighed a hot 
sigh ; and in a tremulous voice, he told 
the lovely lady how he came to be a 
Chandala. 

And she in turn told him about her 
son's death, how it happened. 

Km— 

Enrrgis?! 5 ^'t fsT^rr im: ii 

?T ^5Tg^rftTgjl i 

Tt iT?^^rT^T?mi ti 

TpI^r^?n^^T7T: 351^^ I 

n^ ^ mTvns’cTmTOr ii 
^ ?rf^ mmr: i 

^T|fm ^ c^?TT II 
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The King:— 

“Lei us who dote on our son and are 
inconsolable beg of Yama (the God of 
Death) to give us (his life as) alnss. Let 
us go today without delay to where our 
dear son has gone. My dear wife 1 I do 
not wish to bear this sorrow for a long 
time. Lovely woman! I am not master 
of myself. Look at my misfortune. If I 
enter the fire without the permission of 
the Chandala, I will have again to be the 
slave of a Cbandala in another birth. 
Permitted by me, go back, good lady, 
to the Brahmin’s house. Lovely woman, 
listen now with an attentive mind to my 
words. If I have made gifts, if I have 
offered (sacrifices) in the fire, and if I have 
pleased my elders (by roy conduct), may 
there be my reunion with ray son and with 
you in the hereafter.” 

mmxfk I f^r ii 

The Queen 

“ I shall also, O saintly prince, enter 
the flaming fite, along with you today, 
unable to bear this burden of sorrow.” 
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^rffT^ ii 

Then on hearing it, the king said, “ Let 
it be so, my devoted wife ! “ 


rrfr:?:fgr fkm ^srr srrrt^ cT^ i 

fV?rni?70TTmT5Tlft?r JTRniot II 

Thereupon, the king placed his son's 
body on the pyre; and then, he, together 
with his wife, stood there with palms held 
together in adoration, thinking of Narayana, 
the Supreme Soul who is God Hari. 

rf^ fe?rrTqR^q’ I 

^'k sT5?3fT; fTr^r HJTrsTJg^c^rf^cTTJ ii 

Even as he was thus thinking {of God), 
all the gods and Indra, with Dharma 
(the god of Death) leading them, made 
haste and came there together. 
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3mT??r vfi ^ I 

3W ftrmrs: » 

^ ^ II 

All of them came up to him and said : 
" O king 1 listen to us, master! This is 
Brahma (the grandfather of the gods) 
himself and this is the holy God of Death 
himself ; and these others are the many 

gods ; and Visvamitra too (is here).*’ 

trr ^sk c^rginm: i 

The god of Death :— 

“Do nothing rash, O king ! I am Dharma 
(the god of Death) come to you, highly 
pleased with your endurance, self-control, 
truthfulness and other qualities.*’ 

F^^ir HMi435>n f^mr 55t^T! ii 

IKDRA : — 

“Glorious Harischandra I I am Indra 

come to your (presence) place. By you, with 
your wife and son, are won the everlasting 
realms of Heaven." 
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cTrTTs^cnm i 

sTr^^T^r^^nf^^^RntT: srg; ii 

Then the powerful god Indra, standing 
above the place of the funeral pyre, 
showered a rain of nectar which could restore 
life to those who die untimely deaths. 

CRT U5Tr I 

Then the son of that high-souled king 
rose (from the pyre) ; and king Harischandra 
embraced his son ; and in an instant, he, 
along with his wife, was transfigured and 
became lovely and graceful, wearing godly 
apparel and garlands. 


fnr-— 

i 

ITSriTTn f^3TRr ^r^nTT II 

Indra :— 

“ ^ ou, along with your wife and your 
son, shall attain to the most excellent 
place (which is Heaven). Ascend, O happy 
man, by virtue of your (good) deeds.” 



HARISCHANDRA 


269 


^sr?T5iRg?rT?T: ^rfirKT 1 1 

»TTTr^ fT^«r snft^^st •> 

Harischandra :— 

“0 king of the gods 1 Without getting 
the permission of my master the Chandala 
and without giving him satisfaction, I will 
not ascend unto Heaven." 

3TT?JiT ^f5r?T it 

The god of Death : — 

“ Knowing of the distress that you 
would be experiencing, I was led by my 
miraculous powers to become a Chandala ; 
and that transient state of mine was 
what you saw.” 




Indra : — 

" The highest place attainable by any 
human being on this earth— ascend, 
0 Hariscbandra, to that place, which 
belongs to men who do meritorious deeds. 



270 


UPAKHYANAMALA 


Jr i 

SHTT* I 

f^sf^ II 

^fk ^ ^ferri mx ^rrfer t 

^s%jxfk ^x^^xfxx ^rsft I: ^5 II 

Harischandra :— 

"I bow to you, 0 king of the gods! 
Pray listen to these words of mine. The 
people of the Kosala city await me with 
their hearts immersed in sorrow for my sake. 
How can I go to Heaven today, leaving 
them behind ? If all of them together can 
come with me to Heaven, then, 0 king 
of the gods, I shall also come with them ; 
or with them I shall go to Hell/” 


Indra 

“ Their good deeds and their bad deeds 
are many and different and various. How 
can there be any common enjoyment for 
them all (along with you) ? But you are 
entitled to Heaven." 
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smr^sT irrr i 

rTT^T® II 

4 

H^ra?TO ^51 i 

^ ?TmF^ jt; ii 

Harischandra :— 

*‘ Indra I I have been able to do all 
this by virtue of their greatness. In 
my desire to attain to Heaven, I cannot 
abandon those who helped me. Therefore, 
if, O king of the gods, there be any good 
acts that I have done, any gifts that 
I have made and any sacrifices that I have 
performed and any prayers that I have 
offered, then let the fruit of those things 
be common to them and to us (three)." 

'ei4h nrfirK: ii 

Indra, the lord of the three worlds 
{Earth, Midheavens and Heaven) said : 
" It shall be so " ; and Dharma (the god 
of Death) was also pleased at heart ; and 
Visvamitra, the son of Gadhi, was likewise 
pleased. 
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3nn^?g stitt: ii 

All of them went quickly to that city ; 
and the king of the gods said : " Let the 
people come quickly to Heaven, which is 
veiy difihcult to reach.” 


rT^ ^ I 

T\WT ?T^r n 

Then on hearing those words of Indra 
and by the kindness of that king, all the 
people (of Kosala) ascended to Heaven along 
with their king. 


nHT 5T >1^ JT II 

Then on beholding that grandeur, Sukra 
(Usana) sang his praise: “A king to 
match Harischandra never was and 
will be.” 


never 



SUKANYA 



The story of Sukanya and Chyavaiia 
is told to the Pandava jyrince Yudhishthira 
by saye Lomasa, when the Pandava princes 
in the course of their wandcrinys came 
to the 'pool of youth' in the river 
Payoshni. The story covers Chapters 122 
to 126 of the Vana Parvan of the Maha- 
bharata. Sukanya is famous for her 
fidelity: and along xvith Sachi (Indra's queen), 
Arundhati, liohini, Lopamudra, Savitn, 
Srimati, Kesini and Damayanti, Sukanya 
is pointed out by Sila as a model of the 
faithful xvife. {Hamayana, Sundara Kanda, 
xxiv 10-12.) She stands the same test as 
Damayanti and prefers her lord to the 
gods. The Asvins who gave her lord his 
lost youth were rewarded in turn by the 
restoration to their status among the gods 
and their share in the Soma offennys — a 
2 ;osi<to« which they had lost by their free 
mingliny with mortals and by their practice 
of medicine. 
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»rTTT I 

jt?t^5tt; ^5it 1^5T ii 

A very illustrious person known as 
Chyavana practised austerities beside the 
(river) Payoshni ; and the effulgent one 
became (like) a log of wood, covered all 
over by ant-hills. 

5RfffRflT qrf^^: I 

sfnmm •' 

Then, after a long time, a king known 
as Saryati came to this very delightful 
pool to sport (in its waters). 

^ ^ [HKcT] I 

And his daughter called Snkanya, 
of lovely eye-brows, wandered ^about and 
came to the place where the ant-hill stood 
round Chyavana (the son of Bhrigu). 
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mr; i 

Then Sukanya saw the eyes of (the son 
of Bhrigu) Chyavana within the ant-hill and 
with her mind overpowered by confusion 
and out of curiosity, she exclaimed : 
"What could this be?” and pricked both 
the eyes with a thorn. 


rf^ilT ^mm?3ITT3. I 

rTrT! II 

And he (Chyavana) became extremely 
angry when his eyes were thus injured ; 
then the army of Saryat (fell sick and) 
could not pass urine or stools. 



^ H 'Trf&g: I 

ii 

The king saw the sad plight of the 
army and questioned ^them : “ By whom 
has offence been caused here and now 
(today) to the high-souled son of Bhrigu 
(Chyavana)?" 
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«nQi 5T II 

And all the army answered him : “We 
know ol no offence.” 

fircR ii 

Then Sukanya saw that her father 
was in grief ; and she spoke these words : 

ft’^JTpcT^frr^ ii 

“ As I Wi*s loitering about in this place, 
I saw something glowing within the ant-hill; 
and I thought it might be fire-flies and 
pricked them, standing neaiby. 

%7^p} srr^f^i ^firwffT: ii 

On hearing it, the king folded his palms 
together in adoration; and, for the sake ol 
his army he begged of the sage who had 
grown old m austerities but was shining in 
splendour like the sun and the moon : 

rTr^!=3*T5fH II 

“ What the girl had done in ignoraace, 
that you must forgive.” 
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srnTRT^ fWt ®5wr ^^o?^rT i 

gf ^g ir g ^FTTJftf^ sTerHir ^ ii 

Then, Chyavana, son oi Bhrigii, told the 
king: "As I was injured by this girl who 
was puffed up with pride and looked (on 
me) with disdain, so, I shall accept her 
as my wife and forgive her ; this is my 
answer to you." 

^ iferrt II 

Saryati noted the words of the high- 
souled sage Chyavana and, without any 
hesitation, he gave his daughter (in marriage) 
to him. 


siTHsi^ir^ TTsrr g ii 

Gaining the favour (of the sage), the king 
returned to his city with his army. 
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q4^rriftf^r cttht ^ i 

m ii 

And Sukanya, the blameless girl, obtained 
an ascetic for her husband ; and with 
gladness, she was always engaged in serving 
him ; and the bright-faced lady soon 
succeeded in delighting Chyavana by her 
self-restraint and by practising austerities. 

Then, after some time, the twin-gods 
Asvins who are ever truthful saw her and 
came forward to meet her and told 
her this : 

wrt ^ RrirTT^r’3?TT% 5fm^ ii 

“ \Ve wish to know, 0 fair one, who 
you are ; good lady ! tell us the truth.” 


vrmT *Tt ^ 1 1 
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SukaNYa 

“ Know me as Saryati’s daughter and 
the wife of Chyavana." 

3Tf>^V- 

fk ^^irsr mfirPr \ 

Asvins : — 

" We do not see, 0 lovely one, anyone 
to match you even among the gods; 
being so lovely, why do you, good lady, 
serve a decrepit old husband who is 
barred from the enjoyment of the senses ? 
Abandon Chyavana and choose one of us. 

Sukanya:— 

“Do not think of me thus; I am 
happy with Chyavana as my lord. 
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BTfeRl— 

% 

3^ gfir TO I 

TO^TO^ITtoA^ qf^ I 

?TJT^^TOmfTO ^ gir It 
Asvins : — 

“ We will make your husband a beautiful 
young man ; and then you may choose as 
your husband either him or one of us. 
On this undertaking, good lady, take leave 
of this your husband." 

Then, permitted by her husband, she 
said : " Let it be done." 

?TT ft^TOT: II 

And they told that princess (Sukanya) : 
"Let your husband plunge in the waters 
(of this pool).” 
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rT^[05n^] IITf^!ETm ^11 

Then Chyavana plunged in those waters 
without delay, wishing to become beauti- 
ful ; and the Asvins too, thereupon, 
plunged in that pool. 

H?n ^ ^ i 

Then, presently all the three of them 
arose from the pool, in personal 
appearance all alike ; and rousing joy in 
her heart, all of them said together ; 
“ Good lady 1 Choose one of us (as your 
husband)." 

JTTOT Tf^ ii 

Scrutinising all of them who stood there 
in appearance exactly alike, and resolving 
in her mind, the good wife carefully chose 
her own husband. 
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^msk ^ e*Tf^: i 

^ 5^f srtr^n^t ii 

Having obtained his wife as well as his 
youth and the desired beauty of form, the 
illustrious Chyavana was happy ; and he 
spoke these words to those Asvins: “As 
you have made me young and beautiful, 
I shall gladly make you partakers of the 

Soma juice (at sacrifices).” 

rT^^r^T C^JT?Tb 1 SlfrTSinTg: I 

^ fesTgg: ii 

On hearing those words, they rejoiced 

at heart and went away to Heaven ; and 
Chyavana and Sukanya disported themselves 
like a god and a goddess. 

cm: g i 

ii 

Then, on hearing that Chyavana had been 
made young, Saryati was glad ; and he 
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came along with his retinae to the hermit- 
age of Chyavana (son of Bhrigu). 

II 

Then Chyavana (son of Bhrigu) welcomed 
him and said : “ O king ! I shall officiate 
at a sacrifice of yours ; gather the 
requisite things.” 

% 

^rnrtrmTH i 

cT^ qrOTtm^r ii 

Saryati had an excellent place made ready 
for the sacrifice ; and there Chyavana, son 
of Bhrigu, conducted the sacrifice for him. 

efft^sn ^nr^fJTTfT 5? II 

Then Chyavana offered the Soma juice to 
the twin gods, Asvins ; and Indra stopped 
his offering a share (of the Soma juice) 

to them. 
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JTCTfJTPrl i 

srfwRT^ It 

Chyavana :— 

“Indra! Do not disregard the high-souled 
Asvins who are exceedingly beautifnl. 
Remember, 0 king of the gods, that they 
too are gods.” 


fnr-— 

Indra :— 

“ They are doctors and do work ; and 
they assume what forms they desire and 
roam about in the world of the mortals. 
How do they deserve (a share of) the 
Soma juice here ? 


?TTjr eg i 

^ ^ ii 

“ If you wilfully offer Soma (juice) to 
these two persons, then I shall smite you 
with my invincible thunderbolt which is 
fearful (even) to behold.” 
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arm? fgferr?rmJTf>3WTrH^JT ii 

Thus addressed (by Indra), Chyavana 
(the son o/ Bhrigu) looked smiling at 
Indra ; and in the prescribed manner, he 
offered to the Asvins their share of the 
excellent Soma juice. 

3 ^cWTPIf^ II 

Then Indra aimed at him the thunder- 
bolt, which was fearful to behold ; but 
Chyavana paralysed him and made the 
offerings in the (sacrificial) Fire with the 
recital of the Mantras (mystic formulae). 


^TTJTTSNP^srTtfTT^?! fifl? ^ II 

Then the king of the gods was afflicted 
with fear ; and he told Chyavana : “ 0 
Brahmin! Have mercy on me now. These 
Asvins are deserving of Soma." 
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#;(iT ;tS[TcJRj i 

H qgg sj TT g^gl g gjftg- ^ ii 

On being thus requested by Indra, the 
high-souled Chyavana's anger • was gone at 
once ; and he set Indra free. 

srfw^ir ?if^rn?^^rwn5TftrgT ^ 

ii 

After conducting the sacrifice of that 
king (Saryati) in favour of all the gods 
together with the Asvins, he spent his days 
happily in the forest in the company of 
his faithful Sukanya. 



II II 

II II 

SIBl 


The story of Sibi (t/sitmra) is told by saye 
Lomasa to Yudhishthira u'hen, in the course 
of their pilgrimage, the Pandava brothers 
came to the region of the confluence of 
the Jumna with lis tributancs, Jala and 
Upajala. Here king Sibi, while performing 
a sacnfice, had been submitted to a test by 
Indra and Ayni. The anecdote is taken 
from chapters 132 and 133 of the Vana 
Parvati of the Mahabharata. Sibi is referred 
to by Kaikeyi (the Rajnayana, Ayodhya 
Kanda xii 43) as an example of one jcho 
unhesitatingly fulfilled his promise: 
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Desirous of testing the high-soaled Sibi 
(Usinara) and of conferring boons (on him), 
Indra became a hawk and Agni a dove; 
and they flew to the place where he was 
performing a sacrifice. 

5iTiiTr?ff 

In fear of the hawk, the dove fell on 
the lap of the king ; and afllicted with 
fear and seeking refuge, it lay nestling 
there. 

5T I II 

Rr irr ii 

The Hawtc :— 

O prince ! All the kings of the world 
speak of you as the one virtuous man. 
Why do you, then, desire to do a thing 
which is contrary to Dharma ? To me 
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who am afflicted with hunger, 0 prince, 
this is assigned as (my) prey. Do not, 
in your anxiety for Dharma, cause me 
injury ; do not depart from Dharma and 
perish. 

tHTT— 

TTr6m5mgjmT: srnjpivr^^ ii 

t^^xTVjnnr^ gFT^fT^rvniTf^i i 

3151^ 'id «i*f; fk II 

sr^s^msr: dwifri: i 

5ftfcTT?lf ?«IDft fenffcT! II 

The King ; — 

“ 0 mighty bird 1 Afraid of you and 
looking terribly upset, this bird has come 
to me, seeking my protection in its 
anxiety for life. To the dove which 
has thus sought this place praying tor 
assurance of safely, do you now see, 
O hawk, any great virtue in not giving 
it^ 0 hawk t the dove looks dazed and 
trembles with fear and prays for its life 
in my presence. Forsaking it is highly 
to be condemned.” 

19 
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^?T oPrl^I II 

^ g ^ftsnrgr^^ ^f«rg i 
rI^i RR{cM-2<^<?rnf^ Rf^rfir ii 

^^cTRT’n: rR Rg^RTOW I 

RgPRt yR^-R ?T yiji II 

^rfedyt 3 RT y4: H yifj H^Rfy^iR i 
ftdfys R^tRT^ W»cR i 

R RTRT RR 3 y& II 

The Hawk — 

“ 0 prince 1 all living things are born 
of food ; out of food they grow and by 
food they live. It is not possible to remain 
long without food. If I die, O man of 
virtue, my wife, children and others would 
die. Saving the dove, you would be 
refusing to save many lives. That Dharma 
which injures many is not Dharma but is 
wicked conduct. True hero that you are 
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(know) that (Dbarma) action which does not 
conflict with another righteons action is 
(properly) Dharma, If the actions conflict 
with one another, one must consider which 
is weightier and wherein no injury is 
noticeable and adopt that as Dharma.*’ 

The King :— 

“O best of birdsi You talk many 
salutary words. I notice this about you, 
that there is nothing unknown to you. 
How is it that you consider it good 
(in me) to forsake him who seeks refuge? 
O bird, this effort of yours is for the sake 
of food; and it is possible for you to get 
food otherwise and even more food (than 
this)." 
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it vT^J i 

« 

JT^tqr^ ^rtncrfim^sf ^ i 

uf^^r t1 

The Hawk ; — 

“O noble iKshatriya! What is allotted 
to me by Fate as food — this dove^ 
release for me. O king. It is an ancient 
saying that hawks eat doves.” 

<i^T — 

^ gr ^»TiT bS 

5RtITTfS?TJTnT?Tll^ II 

The King :— 

0 hawk, all that you desire. I shall 
give you excepting, 0 hawk, this bird 
which has come (to me) seeking refuge." 

T5ft5K ^ I 

anrJRT JTT«§c^W U 
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nit I 

H?ir0 m II 

The Hawk :— 

■0 king Usinara, if you love the dove 
<so much), cut out from your flesh what 
would weigh as much as the dove ; and 
when, O good king, your flesh is equal 
in weight to the dove, the flesh must be 
given to me by you ; that will give me 

satisfaction.’* 

Tm— 

fT^JTT%s^ si^Twftr 


The King :— 

‘ I consider it. O hawk, a tavour to me 
that you should ask this of me. Therefore, I 
shall this day give you ol my flesh, weigh- 
ing it in the balance. 
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HR [f^] II 

!T ffTH HR I 

^ ^3r^RT^SHRrertC ?RR II 

Then the king who knew the highest 
Dharma cut up his flesh and weighed it 
against the dove. When it was found 
that the flesh did not weigh as much as 
the dove, he himself with the cut-up flesh 
got into the scale of the balance. 

fRjpss'fer ^iRR ^nftRT i 

ftrRmRpil RR rRi rrrt^rrtrrI ii 

Rg^RTHRI RrRfR^Rf?R RTT&R I 

RTyr^lidia rr htsrrti ii 

The Hawk :— 

“You who are wise in Dharma I I am 
Indra and this dove is Agni. We desired 
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to know about Dharma and came to you 
to this place of sacrifice. So long as men 
(on earth) praise you, O king, so long as 
your fame lasts, that is, for ever the 
(heavenly) worlds are yours. 




II II 

II II 

KARNA'S LIBERALITY 

--i$3os5^ 


Karyui is jatncnis for his liberality. 
The incident described below i.? narrated 
to Jananiejaya by Vaisampatjanay like the 
rest of the epic story. Kama is a fnend 
of Duryodliana. who refused his Pandava 
cowsins their leyitimate share of the 
kingdom. The rivalry betiveen Kama and 
Arju)ia, the third of the Pandava brothers, 
grows into hatred; and Duryodhana relies 
on Kama, his pro-cess and his invincible 
annour, to defeat Aijtina in the impending 
war. The twelve years of exile arc over; 
and war is inevitable, as Duryodhana fails 
to keep his luord. The gods take sides in 
the great war ; for, Arjuna is the son of 
Indra ; and Arjuna's cousin Krisluia is 
God Vishnu Himself; and Kama is the 
son of the Sun-God, though he docs not 
know it. The Suu-God appears before 
Kar)ia in a dreanr and warns him about 
Indra's coming to him disguised as a 
Brahmin to beg hint to part with the 
atnnonr and the ( Kundalas) car-rings he 
was bom with. 
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urn i 
firfeggOT: ii 

When the twelve years (of exile) were 
over and the thirteenth year bfgan, Indra 
who favoured the Pandava brothers came 
forward to beg (a gift) of Kama. 

sTftruniTOT ^TTr^ I 

[ JT5n:r5T] ^ofggriTcTi II 

JT5tS I 

Then knowing the intention of the 
mighty Indra about the (Kundalas) ear-rings 
(of Kama), the glorious Sun-God took the 
form of a Brahmin and came in a dream 
to the truthful and heroic Kama as he lay 
on his princely bed ; and concerned for 
Karna’s safety, he spoke these words ; 

& tiT^5TTfT?T: 1 

SdTTTJ^T II 

“ Indra himself, O Kama, is coming to 
you in the guise <tf a Brahmin to beg 
of you your ear-rings (Kundalas) and your 
coat-of-mail.” 
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sr^IMJTHR ^ ^ I 

^ RT*T^ \ 

t^sdoTTfirfir ^ m ii 

"Your ear-rings should not be given 
away by you, when he comes beggiog 
for them. Bestower of favors 1 With your 
coat-of-mail and your ear-rings, trust my 
word that you cannot be killed by your 
opponents in the bat|e-field." 

— 

KarNa : — 

“ Who are you. Sir, who speak to me 
thus, showing great solicitude for me.” 


9F^ur: — 

3Ti ^ I 

fr^'Irrar^T ^ rgrlrT^^: fk ^ II 
The Brahmin ; — 

“I am, 0 dear one, the Sun-God; and 
I appear before you out of my solicitude 
for you. Do this which I ask of you 
(to do) ; for, it will be for your supreme 
good.’ 



KARNa’S LIBERALITV 


29^ 


cm acTF^^H. ' 

m arsiuis^jwsTT i<t! ii 

^T^rfir f ^ ^ I 

KarNa ; — 

“ I beseech you, giver of boons, I must 
not be restrained from acting according to 
my resolve. If Indra comes to me donning 
the guise of a Brahmin, I shall give him, 
Oh great god, both my (Kundalas) ear- 
rings as well as (this) excellent coat*of-mail. 
And making the gift in the ordained 
manner, 1 shall attain to great glory. ’ 

The SuN-God: — 

“ You who desire lasting glory at the cost 
of your life, what is the use of glory when 
one is dead ? Only if alive, can one taste 
of glory.” 
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5T g r^m^: 5r^! 

gfil ^?lRp5f : 5KT 1 

5T?JTnr ^ 5T^ni II 

“ I shall repeat again, 0 Kama* (son of 
Radha), what I said; listen to it. Arjana 
cannot defeat you in battle, provided you 
have the (Kundahs) ear-rings on your 
person, even though Indra himself becomes 
an arrow (to hit you). Therefore, these 
auspicious ear-rings must not be gifted 
by you to Indra.*’ 

ftrcer ar% R g it ii 

KarNa; — 

“Your Worship is speaking for my good, 
treating me as your dear devotee. But I 
beg of you again with bowed head, you must 
(somehow) lorgive me. I do not fear death 
so much as I fear untruth And I will 
give even my life when Indra comes begging. 


• Radha is Kama’s fostermother. 
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3TJmiT \k ii ii 

ffniW r4 5J^ITa I 

“ If you, my dear one. will give these 
auspicious ear-rings to Indra, then give the 
ear-rings to Indra only on the stipulation. 

‘ Give me (in return) the unfailing weapon 
Sakti which destroys (all) enemies.' After 
saying this, the Sun-God straightway 

disappeared. 

firaa 51^^^ [^rTT II 

Kama* (son of Radha) woke from his 
sleep and thought deeply about the dream, 
and he resolved to obtain the Sakti weapon. 

afJrnn arspm ii 

Indra became a Brahmin and approached 
him saying : “ Give me alms. * 
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ft ^ ftirg^T^fttfireTcT: ii 

Then Kama* (son of Adhlratha) asked 
that Brahmin : *' What shall I give you, 
damsels wearing gold necklaces, or villages 
or many herds of kine?” 

sTT^HT! — 

HT# ?TTr4^*I: II 

3T ^4 g- I 

‘3:d^r^rq’ ^ qft II 

The Brahmin :— 

"Neither damsels wearing gold necklaces 
nor what else increases one’s pleasures do 
I wish to be given to me ; let those 
things be given to those who desire them. 
This coat»of*mail which you are born with, 
0 sinless man, and both your ear>rings, 
cut these off (from your body) and give 
them to me, if you are devoted to truth.” 


• The charioteer Adhiratha is Karna’e fosterfather. 
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sint^Tfe mr smt ii 

^ jnrr ^rg era 5rar f ?jt i 

ra fif ^^raT^erarrra^iT gd mr ii 

^ erar i 

ra ^ v'f.rasiWetni. ii 

Thereupon Kama smiled and told him 
these words: “ I know you already, 0 noble 
ruler of the gods! It is not proper for 
me, O Indra, to give uselessly what you 
desire. You are the king of gods come in 
person ; and so, a boon must be granted 
to me by you. Otherwise, if I give you, 
O god, my coat-of-mail and my (two) ear- 
rings, I would become vulnerable and you, 
Indra, would become an object of ridicule. 


cT-OT ^TTH era ^ I 

g ^ ^ siftiftra ii 

Indra : — 

"Kama, dear boy, let it be even as 
you desire. Ask as a boon whatever you 
desire to have, excepting my thunder-bolt.' 
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qwtiir ^ 5rfe tr err^r^ it 

Then K»rna was very glad ; and with 
a full heart, he asked as a boon: 
*'0 Indra, give me your Sakti weapon (In 
return) for my cuat-of-mail and the pair 
of my ear-rings." 

rTfT: JT5TBr t 

5lf% ^ II 

fT^ ^riTTffT 1 

Then alter considering it deeply in his 
mind, Indra spoke these words: "Take, 
Kama, my Sakti weapon on this condi- 
tion : 'This weapon which will be in your 
hands will return to me, O Kama (son of 
the Charioteer), after destroying one boastful 
and valiant opponent who overbears you 
and oppresses you.’ " 
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^ acft mr OT II 

Karna : — 

“ I want to kill (with your Sakti) one 
enemy only in the great battle, who is 
boastful and overbearing and irom whom 
there might be fear for me." 

mi— 

g *i « iT5Tcii?n 1) 

?TTT?JT'ITrfsTrn^ | 

*T(Tni®rR^'»cti I? 3*? II 

INDRA :— 

" You shall be able to kill (with this 
Sakti weapon) one strong and boastful 
enemy in battle ; but he whom you are 
thinking of is protected by a high-souled 
person. He is protected by Krishna who 
is, as the knowers of the Vedas say, 
Narayana, the invincible Boat, transcending 
(human) comprehension." 

20 
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WR I 

^ 5rfl; K^Twrftr ^ ^ i 

g mirg r ir s^rcrri R^g. ii 

Karna : — 

" Let it be so, 0 holy one I Give me 
your Sakti weapon for killing one strong 
enemy ; and I shall give you my coat-of-mail 
and the pair of my ear-rings. And when 
my limbs are cut up (to enable me to 
gift them), may I not become hideous and 
loathsome (to look at)." 

51^!— 

5T ^ RhTfRcTT ^ Rfir^Rfk | 

cr 5^1 II 

INDRA : — 

"Karnal You will not look hideous or 
loathsome ; and you will be, O Kama, 
of the same colour again, as you were 
before." 

srffT^I [fROTT^] I 

Then be accepted the resplendent Sakti 
weapon and taking a sharp knife, he cut 
up his limbs. 
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wm^ 

fTO^nJ 51^1 9rT0gT«i II 

rHiTtrfirtl sr^1 f:^¥& ^ 

cTfTt c|^<fifu|! I 

msTfar^TT 

^ ^nJ qr u ^ ^Hi ft Tt^ ii 

Seeing Kama cut himself up, all (who saw) 
shouted like lions roaring. Then cutting 
from his body the immortal coat-of-mail, 
he gave it wet (with blood) to Indra ; 
thereafter he cut off and gave away his 
two ear*rings. Then the god Indra (who 
wields the thunder-bolt) was glad ; and 
having made Kama famous among men, he 
considered himself to have done a service 
to the Pandava brothers. 



II sft: H 

II II 

DRAUPADI & SATYABHAMA 



[r)rau 2 )odi. the heroine of the Maha- 
hharata, has accompanied the Paiidava 
princes in their exile. Sri Knshna comes 
to see his cousins, the Pandoras, and he 
fakes his favourite wife Satyabhama with 
him. The dialoyue hetueeti Queeyi Draupadi 
and Satya, as Satyabhama is lovingly 
called, is condensed in the following pages. 
Like the rest of the epic story, this 
in told by sage Vaisampayana to king 
Janamejaya. The dialogue covers Chaps. 

of the Va7in Parian, which go by 
the name Dranpudi-Satyabhama-Samvada 
Parvan ; and the introductory verses 
are taken from Chap. 185 of the same 
Parvan. Draupadi explains how she has 
ma7iaged to captivate the hearts of her 
five husbands ; and Satyabhama learns 
that there is no way to win a man’s 
love than devoted service and unceasing 
endeavour to please 
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fT^H^K II 

Sri Krishna {son of Devaki) came with 
Satyabhama to see the Pandavas (Kura 
princes), looking like Indra with (his 
queen) Indrani. 

HVTnif: H5ttft?Tr: I 

II 

Then all the Pandavas and their wives 
along with their preceptors made obeisance 
to Krishna (of lotus eyes) and gathered 
all around him. 

And thereafter, Draupadi and Satyabhama 
went in together; and pleased with each 
other and laughing merrily, they sat in 
that place. 

^^IF: II 

Meeting after a long time, they spoke 
pleasantly to each other and told wonderful 
stories which befit the royal families of 
the Kurus and the \’adus. 
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3T^TTBr^ftr?r5r«r*Tr gq v Tr q r } 

^ f^?T II 

^ ?T pilfer ^ 3 I 

rfTn ^sfr ^iJfi*jf3rlT?irpT gr ii 

Then the lovely lady Satyabhama asked 
Draupadi : ‘^By what means, 0 Draupadi, 
do you manage the Pandavas? How is 
it, my good girl, that they obey you and 
are not angry with you ? Is it because of 
any ceremonial rites or of austerities or of 
(purificatory) baths or of the chanting 
of any mantras or because of any 
(magic) herbs ? Is it the power of (magic) 
Vidyas or (medicinal) roots or drugs or 
incantations or oblations to fire?” After 
saying this, the glorious lady Satyabhama 
remained silent. 
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ar^xrsfT: mnrt ^ i 

vmf n 

^feitrT 1 

5T 5TTg ^5nfT ^Tctf ft^TTl; ^qT^JT^^^nTTOllI 

sr^T^f^ I 

5 T 3 rrg fefiw 573: h 

And the blessed Draupadt who was a 
devoted wife answered her*. ‘^Satyal you 
ask me about the conduct of wicked 
women. Neither your question nor your 
suspicion of me becomes you. When a 
husband finds that his wife is after magic 
incantations (mantras) and roots, he must 
be afraid of her. as of a serpent which 
has come into his house. Nor does a 
husband ever become submissive to his 
wife by the power of any incantations , 
and those who want to kill (their husbands) 
give them poisons under the name of 
medicinal roots. Never should a wife cause 
displeasure to her husband on any account. 
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g ^ uSTfiT^ I 

rTT it ayfeipT ii 

** Glorious Satyabhama I Listen fully to 
the real means I adopt regarding the 
high-souled Pandavas. 

^ \ 

“ Without any feeling of pride and ever 
without desire and anger and with self* 
control I constantly serve the Pandavas 
and their wives. 

f^TJiT^TrfmsfmrJTpT i 
tTfr^rr ii 

** Controlling my feelings of love and 
with my self in repose, I serve my 
husbands with humility, acting according 
to their wishes, 

^ 5T 3PTT^ 5ir^f^ ^ vraft i 

5T JTT^JnfjT ?T H 

'* When my husband has not taken his 
food, I do not take food ; when he has 
not bathed, I do not bathe ; when he does 
not rest himself, I do not take rest, but 
I remain engaged in my work. 
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smngT aiggnrmi i 

'* WheD my husband comes home from 
the fields or from the garden or from 
the village, I rise up and welcome him 
with water (for washing his feet) and with 
a seat (to rest on). 

STHWVTT^ I 

“ I keep household vessels bright and 
clear and I serve him food at the proper 
hour. I am careful and guard the store 
of grain and keep the house well cleaned. 

" I am not over-bearing in conversation 
and I do not keep company with wicked 
women j I am always kindly disposed 
and 1 am never lazy. 
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3T?nf gift irrft \ 

arf^r^rarfcTii^rt ^ ^ i 

QimmI ^ II 

" I avoid laughing even in jest and 
(I avoid) standing frequently at the doorway. 
I avoid also excessive joy and excessive 
anger; and I give no room for anger. 
And, Satya, I am ever intent on shunning 
sinful acts. 

“ When my husband goes out on any 
work for the sake of our family, I observe 

rigorous austerities, avoiding flowers and 
vermilion. 

^ITPTT I 

k ^ ir ^f^cTT: 5tTll 

^qirnnmf^fTT i 

H^rJTTr fkm II 
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“Lovely girl ! I restrain myself and 
regulate my conduct, according to what 
has been taught me ; and all those duties 
of a household, in which I have been 
instructed in the past by my mother-in-law, 
I perform day and night, unfatigued. And 
I cling always with all my heart to acts 
of humility and restraint. 

“ I attend on my husbands who are 
good, soft-hearted and devoted to truth 
and intent on preserving truth and virtue, 
as if they were angry cobras. 

TRTTOTt fe ^ viJlf RcT: HHnnT: I 

“The ever-lasting duty of women, 
according to me, is dependence on their 
husbands. He, (the husband) is God ; 
there lies the refuge of a woman. Who 
will do what will displease him ? 
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iTrTfd sT^riTT ITS ^ II 

“My good girll By my devoted 
attention and by constant effort and also 
by reverential acts of personal service, 
my husbands remain under my control. 

“ I always attend personally on my 
mother-in-law Kunti, who speaks the truth 
and is the mother of heroes ; and 
! serve her with food and drink and 
attend to her dress. 

5r?r iT5r?iT5T: i 

rTTBT ^THT ^ ^ ^ ^ I 

II 

"And the high-souled Yudhishthira 
has a hundred thousand maid-servants. I 
know the names of all of them, how they 
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look, how they dress, what food they take 
and what work is done by them or is left 
undone. 

^f?r ii 

*‘Good girl! unaided I know all the 
items of [the king’s revenue, his income and 
his expenses, as well as those of the 
(other) Pandavas. O glorious girl! 

3TTTT'5?i??*ir: ^ ii 

“The Pandava (Bharata) princes have 
laid the entire burden of the family on me, 
O lovely girl I And they are all busy 
pleasantly engaged in the practice of 
archery. And I strive day and night, for- 
saking all pleasure; night or day makes 
no difference to me who am engaged in 
the service of the (Kuru) Pandava princes. 



318 


upakhyanamala 


*^?r?3TPTTT«T5 JT^ I 

^*n^Tt JTT^ i^«t1 ^ ii 

“ I wake up first aud go to bed last. 
This is what I know to do to gain great 
ascendancy over my husbands. I do not 
adopt the practices of wicked women nor 
do I like them.*' 

*ir53rr^tjrffl»T5rr 4 i 

ik uarf^rcr^ ii 

Then on hearing those words of Draupadi 
which were full of (virtue) Dbarma, Satya 
told her (the Panchali princess) in humility; 
“ Forgive me. Liberty is permitted to 
friends (to speak as they like). What I 
spoke was in jest." 
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tijnRr 

DraUPAdi :— 

“This is the faultless way, I tell you, to 
capture the heart of your husband. If 
you adopt this way properly, my friend, 
you will be able to draw him away from 
(the company of) lovely women. 

SrpJTT ^ fWrM Srfk^^^TT ^ II 
“ Happiness is never obtained easily in 
this world. The good woman obtains 
all happiness only by painful effort. So 
endeavour always to please Krishna by 
your solicitude for him and by your love 
And by your attentions to toilet. 
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^ srfe^ f^fcTTS^H^JT 

a 

tnqfr sifrT^5Ta?^ II 

'* As soon as you hear the voice of 
your husband, as he approaches the gate 
(of your palace), get up and be ready inside 
the house; and on seeing him enter, 
hasten to honour him by offering him his 

seat and giving him water for washing 

his feet. 

gr5JT^ I 

3n*Tr3 

JTF i^sratfe ii 

“ Then, sending away^your maid'Servant, 
you must be alert and do everything your* 
self. Let Krishna know your inner mind, 
Salya, and ieel, ' she worships me with 
all her heart'. 
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fswTw feriia 


“ What your husband says in your 
presence, even though it is nothing private, 
should not be revealed by you. And 
you must endeavour by various means to 
make him enjoy what things are good 
and pleasing and dear to him. 





“May your friendship be with women 

of noble families, who are faithful wives 

and who know no sin. And give delight 

to your husband with pure fragrances. 

bedecking yourself with pleasant unguents, 

rich garlands and costly Jewels.” 

21 
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^^TcRstfh i 

xn 5ft\i cTct: 5rrTTr'n;?crTi ii 

Then Sat^abhama embraced Draupadi 
(in parting). And she mounted Krishna’s 
chariot ; and then the great warrior proceeded 
on bis journey. 



II II 

II II 

SITA AND ANASUYA 



Tiu saye Atri and hia good wife Anasnya 
tvelcoine Sri Bama when he leaves the 
Chitrakuta Hill and enters the Dandaka 
forest with hia brother Lakshmana and 
hia wife Sita. The pleasant conversation 
that ensues between the ascetic lady and 
the prhicess of lilithila is one of the most 
delightful episodes the Ramayana. 

A7iasuya is all admiration for Sita's devo- 
tion to her husband. Sita's reply throws 
a flood of light on her character. Her 
high conception of married life delights 
the old lady, ivho presents her with rich 
garments and jewels and with cosmetics 
which would add to her charms. Anasuya 
ts curious to know the details of Sita's 
marriage; and Sita's narrative is vivid 
and direct. The episode concludes with 
Sita going to her husband’s side, after 
pleasitig the old lady by decorating herself 
with the presents she had from her. 
The episode comprises Chapters 117-219 of 
the Ayodhya Kanda of Valmiki Ramayana. 
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^ H^TrT* \ 

Then the illustrioas Rama along with 
Sita and Lakshmana reached the hermitage 
of Atri and paid him obeisance. 

rT i 

^ iT^mnri ^ 

fTrml ii 

And holy Atri looked upon him as if 
he were his son ; and he personally 
directed all the proper rites of hospitality 
due to guests; and he received the blessed 
Sita and Lakshmana also with considerate 
kindness, calling to his side his virtuous 
and ascetic wife Anasuya. 

HtHT g i 

3T1p?igig?T^5?I?TT ^TTJT II 

And Sita made profound obeisance to 
the devoted wife Anasuya whose limbs 
were trembling and declared her own 
name respectfully (to obtain her blessings). 
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And she held her palms together in 
reverence and pleasantly inquired about 
her (Anasuya's) welfare. 


f^<n II 



Then on seeing noble Sita so virtuous, 
she (Anasuya) was glad and said : 
“ Happily, you are mindful of Dharma. 


** Dear Sita I you have left your relations ; 
and casting off your pride and giving up 
your comforts, you have happily followed 
Rama who is exiled to the forest. 


<TfiT: 11 

"To women of noble character, the 
husband is the supreme deity, whether 
he be vile in conduct or a rake or one 
bereft of wealth. 
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JTT^ 

cTTi II 

“ On a careful consideration I find that 
there is no relation who is superior to 
this (husband) and more worthf in every 
respect, even as the undiminishing result 
of austerities performed. 

?TT: II 

“ But had women whose hearts are 
tainted by passion and who lord it over 
their husbands, they do not in the above 
manner understand what is good and 
what is bad. 

vTJT?KT^rar II 

" Women who, like you, are possessed 
of good qualities and know what in this 
world is good and what is bad — they 
shall attain to Heaven, even as those do 
who perform their duty (Dharma)." 
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^ ii 

Thus addressed by Auasuya, Sita who 
was free from envy regarded her with 
all respect and began gently to speak 
(as follows) : 

g ^T^h ii 

“ What you have spoken to me about — 
this is not strange (at ail) in a noble 
woman. To a woman her husband is her 
lord — this (truth) is known to me also. 


R?Tr4 I 

“Noble ladyl Even if this my husband 
be devoid of (good) conduct, yet he 
must be served without any hesitation 
by me. 


328 


upakhyanamala 


ft g?wf 1 

^mtrJTT ii 

“ How much more so (must he be 
served), when he has praiseworthy qaalites, 
when be is merciful and steadfast in 
affection, when be has conquered bis 
senses and become the soul of virtue and 
when he loves me as a father and a 
mother would. 


fft I 

rTfilR ii 

“ With his great powers (of self-control), 
Rama conducts himself towards all other 
women in the king's household in the 
same way as he behaves towards Kausalya. 

eRifta if ^ cl^cT II 

" As I was coming to the uninhabited 
and fearful forest, I was given good advice 
in this manner by ray mother-in-law; and 
those weighty words (of advice) are stored 
in my memory. 
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“I was also given words of advice by 
my mother when long ago I was placed 
before the (sacred) Fire at the time of 
giving me away in marriage. Those words 

are also remembered by me. 

^ 11 

" And all that (advice) has been 
rendered new and fresh by your words, 
O virtuous lady ! 

“There is no other holy task prescribed 
for a woman than attendance o« ^e^ 
husband. Savitri attended on her husband 
and is honoured in Heaven. This go ess 
in Heaven. Rohini. who is the greatest of 
all women, is never seen even for a 
moment without (Chandra) the Moon 
(her husband) ” 
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And Anasnya was very glad when she 
heard the words spoken by Sita ; and she 
smelled Sita’s head caressingly; and 
gladdening her (the Mithila princess), spoke: 

qt qRq ^ I 

^ JT?Ti I 

*nir qq TTTqrftiT ?fm^ ll 

“ This excellent garland fit for a goddess, 
these ornaments and dress and this rich 
unguent for anointing your body, these gifts 
of mine, 0 Sita (princess of the Videha 
country), will add beauty to your limbs" 

Hr h ^orrfq i 

And Sita accepted the dress and the 
unguent, the jewels and the garlands ; 
and remained reverently near the ascetic 
lady. 
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<niT ^3rrg^r^ft5TnT5T^^T i 

a|fTrt^ ii 

Thereupon, Anasuya who was steadfast 
in her devotion (to her lord) started asking 
Sita who was sitting near her, about a 
certain pleasant episode : 

smrr i 

ii 

RT ^r«rt sngfR^srft ft?ET^ ^ Rf^ i 

^ fR rr^rIRi II 

“That in a Svayamvara (choice ol a 
husband), 0 Sita, you were obtained by 
this illustrious Raghu prince — that is the 
story that has reached my ears. I wish to 
hear that story in detail, O princess of the 
Mithila country I Vou must tell me every- 
thing in full, exactly as it happened. 

RRgR iT g rt r^ i 

WETRlfirf^ ^RRF R RJRRrRT^T Rf ^TRn^ll 

Sita who was thus addressed (by 
Anasuya) thereupon told that virtuous lady, 
‘Listen (to me)’; and she proceeded forth- 
with to narrate that story : 
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f^rfeyrf^rrfiTsfW 5 r^ ^ i 

?EnnTS grfir^ primer: ii 

“The valiant ruler of the Mithila country, 
Janaka by name, knows what is Dharma; 
he delights in his duties as a Kshattriya 
(warrior) and rules his country justly. 

rT^ i 

375 ^ II 

“ As that king, holding the plough in 
his hand, was ploughing the space marked 
out (as the place of sacrifice), I rose above 
the ground bursting the earth and became 
his daughter. 

^ m ^ pn:<7ft3f?T^ 11 

“ King Janaka was much surprised on 
seeing me. 


JTirir JtRT PmfefT! II 
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“ Being childless, he lifted me himself 
and placing me with affection on his lap 
said: ‘This is my daughter'; and his 
affection was showered on me. And verily, 
a strange superhuman voice uttered 
the words : ' It is even so, 0 king 1 She 
is rightfully your daughter.' 

ffff: v^fffriTT ftffT ^ Orf^rRr^Ti i 

ar^rnt ii 

“ Then my father, the righteous ruler of the 
Mithila country, was exceedingly pleased ; 
for, obtaining me, the king obtained 
immense riches 

?T?rT 

" And I was affectionately handed over 
by that virtuous person to his noble queen 
and I have been treated by her in her 
love (for me) with maternal care. 
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“When my father saw that I had 
reached an age suitable for living with a 
husband, he was (tossed) in an ocean of 
care; and like one who has no boat, he 
was unable to reach the shore. 

sT^tftoTr ft m i 

^ ^ TO ti 

“And the king remembered that I was 
not born of a mother; and (even) after 
much reflection, he could not find a fit 
and proper husband for me. 

cT^?i 3Tr?TT 

“ As that wise person was constantly 
thinking about it, this idea struck him: 

‘ I shall hold a Svayamvara for my daughter.’ 
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nereJTwr i 

^ II 

“ Then at a great sacriiice (performed by 
my father) an excellent bow was given to 
him with affectionate regard by the high- 
souled Vamna, as well as a pair of 
inexhaustible quivers of arrows. 

it ifcn ^ 11 

"After obtaining that bow, he first sent 
word to the princes ; and then, in the 
assembly of the princes, these words were 
spoken by my father who (always) speaks 
the truth : ‘ That man who lifts this bow 
and fixes the bow-string on, my daughter 
shall be bis wife, without a doubt.’ 

^ ^3: ^ I 

BTfirgra 11 

" But when the princes saw that 
excellent bow, which was massive like a 
mountain, they were unable to lift it; and 
they went away, making their obeisance. 
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xr^rafifs \ 

£f| ^Tffnnri ii 
^ xx^i ^TrirXTTOT: II 

" Then after a very long time (had 
elapsed), this illustrious Ragbu prince, 
Rama of established valour came along 
with his brother Lakshmana and with 
Visvamitra to see a sacrifice (which was 
performed by my father). 

ftcT?: cT^ n 

^5rra?RRl i 

TmiR TT3T5RnT II 

“ Then the virtuous Visvamitra was 
highly honoured by my father ; and he 
then told my father; 'These two brothers 
Rama and Lakshmana are the sons ot 
Dasaratha. They desire to have a look 
at the bow. Show the divine bow to 
prince Rama.’ 

fROT rTgr^: Hg^RR^^II 

“ Thus addressed by that Brahmin, he 
had the bow brought (to that place). 
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“ In the twinkling of an eye, the hero 
bent it (the bow) and fixed the bow-string 
and in a moment made it ready, like the 
strong man that he was. 


«Tir finir «ig: i 

rTFI II 

“ As the bow was being forcefully fitted 
with the string, it broke in the middle 
in two pieces; and the noise it ;made 
was terrible, like a falling thunderbolt. 

ec^TTfir^firn’ i 

“Thereupon, it was resolved by aiy 
father who was devoted to truth that 
I should be given away (in marriage) to 
Rama ; and he took the sacred water- 
vessel in his hand (to confirm the gift). 
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swt; ii 

“ But when I was about to be given 
away, Rama would not accept the gift, 
without knowing the wishes of the king 
of Ayodhya, his father and lord. 

cTcT* I 

mr ^TJTPT II 

Then after bringing the good (old) king 
Dasaratha my father-in-law (to Mithila), 
my father gave me in marriage to Rama of 
established valour. 

q:% nffnr ^ i 

5ff3^TRTs% ^ II 

" Thus was I then given in marriage 
to Rama in that Svayamvara ; and I am 
devoted, in accordance with Dharma, to 
my husband who is best among men of 
valour.” 
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3 ITf^T m ITffEff 1 
q^3TcT wRr^itq; ii 

And Anusuya who knew her Dharma 
listened to that great story; and then she 
held Sita (the princess of Mithila) in her 
arms in close embrace and smelled her 
head caressingly. 

<• ^ 

^ cTT^ JHT I 

sftf?r ^spm Tt ^ f^5tiT^^5iTfiT?n ii 

“ Sita ! Night has set in, ornamented 
with stars. The moon is seen rising in 
the sky, clothed in moonlight. I permit 
you, please go^ and be Rama*s companion. 
Just decorate yourself in my presence, O 
princess of Mithila (Sita) I And shining in 
ornaments behttlng a goddess, cause me 
delight, my dear girl 1 ” 
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f* 

umpj ?r^ c^fvrg^ it 

Thereupon Sita who looked like a 
goddess decorated herself and bowed 
her head to that lady and went off 
to meet Rama. 

II 

Then Sita, the princess of Mithila, told 
Rama everything. 

CRr ii 

And Rama was exceedingly pleased and 
the mighty warrior Lakshmana (who rode 
great chariots in battle) also, when they 
saw the acts of hospitality, so rare among 
human beings, that were shown to Sita 
(the princess of Mithila). 





PARVATI’S WEDDING 



Tht Hory which is condensed here is 
taken from the Parvati Khauda of Siva 
Purana, where in 55 Chapters we have 
an elaborate account bef/inninf/ with the 
niamHage of Himalaya, the Snow Mountain, 
with Mena and ending with the marriage 
of their daughter Parvati, known as 
Kali, with Siva. In the Purana, Brahma 
tells the story to his son Narada. 
There are some striking resemblances 
both in language and in subject matter 
between this Puranic version and Kalidasa's 
‘ Kttmara Sambhava’. Siva's frst wife was 
Sati, whose father Daksha disgraced Siva 
by igyioring him at a sacrifice. Sati 
immolated herself in the fire and was 
6oni agaiti as the daughter of the 
Snow Mountain ; and by her efforts, she 
made Siva turn away from the life of a 
recluse and marry her again. Her jiew 
parents understood the greatness of Siva 
and his condescension towards them. 
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cT^ f^«Tr3 3nfJTfel?:^^rTi I 

In the northern quarter, there is the 
mighty lord of the mountains. Himavan (the 
Snow Mountain) ; his two manifestations 
are known severally as the fixed (mountain) 
and as the moving (person). 

For the continuance of his family and 
for the sake of promoting Dharma and 
also with a desire to please the Pitri- 
Devas, he wished to marry. 

Jir^ipn %TmTnT ftarrJnfn^ ii 

At that juncture, the gods reflecting 
fully concerning their own welfare 
came to the Pitris and told them ; and those 
Pitris thought deeply about it and then 
bestowed their daughter Mena to the 
Snow Mountain, with auspicious rites* 
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^ 1 

And the Snow Mountain was very 
glad ; and he enjoyed the company of 
Mena in his happy home and in other 
pleasant places also, besides the Nandana 
grove and other pleasure gardens. 

iW STHT^: i 

3T4n^ II 

And the wife of that Mountain conceived, 
by the grace of Devi ; and an auspicious 
girl was born of Mena’s womb, in the 
Chaitra month of the spring season at 
midnight on a day when it was Navami 
(tithi) and the star was Mrigasirsha. 


fewra'g: 55S gf?Tftr^R5 i 


And the Snow Mountain was delighted 
at heart ; and in an auspicious hour, he, 
in the company of the sages, gave his 
daughter the name Kali and other names 
also which bestow happiness (on those 
who bear them). 
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Hl5T^?pn5TgcTrn^ n 

And she being amiable and loving 
towards her kinsmen, her kinsfolk called her 
Parvati (daughter of the Mountain), a name 
appropriate to the family. 

^TTr^ I 

rnr ^ n 

Siva, who was distressed on account of 
the separation (by death) of Sati (his wife), 
knew of the birth (of Parvati) and came to 
the excellent highland of Gangavatara 
(where the Ganges falls) in the Himalayas. 
And Siva (Hara), with his senses under 
control, remained there and began to 
practise austerities. 

^ ii 

Hearing of Siva's (Sankara’s) arrival at 
Oshadhi-prastha (the region where 
herbs grew), the king of the mountains 
took his daughter with him eagerly (to 

that place); and he made his obeisance 
to Siva and spoke : 
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argsmftft m sim irft ^ n 

“ My daughter has been brought (here) 
•with the object of serving you. Let her, 
along with her two friends, be ever 
engaged in serving you, Sankara. Permit 
her (to do so), O lord, if you would be 
gracious to me.’* 

fT^nri ii 

Siva accepted (the service of) the 
<laughter of the king of mountains, along 
with her two friends. 

srr?i5 i 

?TJT5Tnm^ ftlfcTT tl 

And (Kali) Parvati, along with her two 
friends, served the great God Siva 
(Chandrasekhara) every day, engaged in 
going and coming (at his bidding). 

ft^nTT II 

As Parvati was thus serving Siva 
(Sankara) who was engrossed in meditation, 
a long time elapsed. 
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5?Tt?TrJTf^ jfrf^jftq; ii 

And as Parvati (Kali) was thus (constantly) 
waiting on him, Siva (Girisa) did not take 
her as wife, though she was so very beautiful 
as to make even the ascetics dizzy. 

?r^r?Tr ^ i 

^?T ?frn:fag thtt ^rmr: i 

JT?Tcft5tlir^>UT <TT?:^<IT Jnftf^rTT! H 

At this juncture, the gods, Indra 
and others, and those sages who were 
much oppressed by the highly powerful 
demon Taraka, sent the god of Love 
(Smara) respectfully to that place by com- 
mand of Brahma, for the purpose of 
achieving through his aid the union in love 
of Parvati (Kali) with Siva (Rudra). 

TTr^r cT^ \ 

g IT?Tr ^rr T^rTIrlTSTT I 

II 

And the God of Love (Smara) went 
there and adopted all his several ways 
(to disturb Siva); as soon as Parvati 
came near Siva, he (Sankara) ceased 
meditating and became troubled in mind. 
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ft I 

RsraTnt ^cir nfir: ii 

f^5lt I 

^mvnft i 

^3fTfT: fRt?T^|: VPIRT^TTg IFJTU: II 

“ By which wicked person has my 
mind now been disturbed?” — thus revolv- 
ing in his mind, the Supreme Lord who 
is the refuge of the good and who 
was practising intense (yoga) meditation, 
thereupon looked with suspicion around 
him in (all) directions ; and he saw on 
his left side the God of Love (Kama) 
with his arrow drawn ; and his wild 
anger raged ; and at once the God 
of Love (Nfanmatha) got afraid. 

ft?rrlc cleft i 

iI55?TTf«TBJTIT^! II 

Then from the eye in the centre of 
the forehead ol that angry person issued 
a huge hre, in splendour resembling the 
hre of Dissolution. 

[nnft] cTT^^ET fe II 

And in that very moment, he turned 
the God of Love (Madana) into ashes. 
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^5T m I 5f 

When Siva (Hara) burnt the god of 

Love (Smara) to ashes and disappeared, 
Parvati was very much frightened ; and 
she found no happiness anywhere. 

cT^T ^Tr^r JTrat fw I 

5?T5T^3 ^ m goriran’ ii 

Thereupon Parvati came back to her 

father’s house and remained with her mother; 
and (that daughter of the mountain) she 
considered herself as reborn (having escaped 
Siva’s anger). 

^ fTSsTT H?IT ^ g- 1 
%fk II 

^ m i 

ST g- h 
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n?TTfenT%cRT i 

ftrar [arfr] ^ SI^* » 

“ Fie upon this form of mine, and upon 
my birth and my actions!” Saying these 
words, she constantly remembered what 
Siva (Hara) did. Thus (that daughter of 
the Mountain) Parvati found not the least 
happiness, with her mind distressed by 
separation from Siva (Sambhu) ; and she 
cried; "Siva! Siva!”. And as she passed 
her days in her father’s house with her 
mind fixed on Siva, often she burst into 
grief, and often she fell into a swoon. 

cTtTta AA II 

And she realised that Siva (Hara) can 
be reached by austerities (alone) ; and she 
fixed her mind on practising austerities. 

JTmt firat erra ferr i 

^ ^gsr^n' i 

snrnr cTTh srf^ 11 

Then Parvati gladly made her 
obeisance to her mother and to her father 
and went out along with her two friends 
to practise austerities, meditating on Siva ; 
and she went to that place where the 
Ganges comes down, for practising, 
austerities. 
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CRT: ftr^r f^JT^f^crr i 

ft^T^T^rsvnilqt II 

Then Parvati, the daughter of the 
Snow Mountain, refrained from taking 
even leaves (as food); and she (the goddess) 
was absorbed in the practice of austerities 
without taking any food. 

m ^3T^T 5>Tr^cTT?§^: I 

ci^r ^ ^ f ii 

Then, seeing Parvati’s severe austerities 
and urged by her glory, the gods went 
to the place where Siva (whose banner was 
the Bull) stayed : 

And making Him obeisance, they praised 
Him with the hymns of the Vedas and 
the Upanishads; and they looked at 
Vishnu’s face in order that he might make 
the supplication. 
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5:#r g:? I 

ftrar m ^^ctt fk feffT^r^i 

fT^ geg# ^TTJjyjj II 

^^TSTT 1 

f^^ti rra 5T^ fH# II 

Vishnu :— 

Gracious Siva! Various are our troubles 
proceeding from the demon Taraka. It is 
for your sake that Parvati was born 
of the mountain Himachala (the Snow 
Mountain); for, the death of that demon is 
to be at the hands of your son who shall 
be born of her, and in no other way. 
Bring happiness to the gods, 0 Siva 
(Sankara) 1 Great is their desire to 
behold your wedding ; (please) have it (the 
(wedding) done in the proper manner. 
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“And she is practising severe austerities 
on the advice of Narada.” 

5nrrfsf^ i 

sTfg^grg ii 

And Siva (Sankara), who preserves the 
codes of the Vedas and who is attached 
to his devotees, listened to the words of the 
gods and smiled and replied at once : 

PrftjTT i 

I know that grief has befallen all of 
you, because of Taraka. I shall marry 
the daughter of the Mountain for begetting 
a son. Go back, all of you, to your homes 
and have no fear, 0 gods 1“ 

After saying this, Siva (Hara) resumed 
silence and remained in steadfast contempla- 
tion (samadhi). 
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f?r3Tmjn^ \ 

5lfe55 WTTW^T ?T?rt || 

After Brahma and the other gods had 
returned to their own abodes, he (Siva) 
went to the grove of Parvati, assuming 
the form of an ascetic with matted hair. 

arms ^ ^ snarer i 

Then on seeing a Brahmin who was 
wonderful in his splendour coming towards 
her, the goddess Parvati worshipped 
that Brahmin (with acts of reverence); 
and she respectfully asked him: "Who 
are you who look a Brahmacharin ? 
And whence do you come?" 

ftfsr;— 

^ ftsfi i 

The Brahmin : — 

I am a wise old man with the body of 
a Brahmin, practising austerities myself. I 
go about as I like, conferring happiness on 

others, as their helper.There is no doubt 
(about it). 

23 
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^ ?nniT i 

^4^ H^oft vTrfe )i 

“Who are you, and whose daughter are 
you ? And why do you practise inviolable 
austerities in this desolate forest? You look 
a lovely young lady.” 

it 

Then, urged thereto by Parvati, her friend 
named Vijaya, who was dear to her as 
life and who knew about her steadfast 
resolve, spoke to that ascetic with 
matted hair : 

3;%ir a g* JT ^1*^% I 

^4 ^s^rjT ^ I^5Th ii 

This friend of mine is the daughter of 
the Snow Mountain who is the king of 
mountains; and she is not married to 
anybody ; and she desires none other than 
Siva. To achieve that object, austerities 
like these have been commenced by this 
friend (of mine.)" 
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e t 

cT^T I 

?mTu ^wg^HTftnrwcTTn ii 

On hearing this speech, he laughed 
and spoke these words : ** In what the 
friend has now said, banter is suspected. 
If it be really true, then let the mistress 
(herselQ utter the words with her lips.” 

^ rT^'t $ t 

STTSTTfir ^ ITT'^ JHTT I 

twsft ^ 7 m 11 

PaRVATI:— 

“ What my friend said just now is the 
truth. Siva (Sankara) has been chosen by 
me. I know my object is difficult to 
obtain. • How can it be obtained by me? 
And yet, these austerities are being 
practised by me in the eagerness of my 
heart." 
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srw^fjT fk ^ i 

f^v^3iT 3m^: u 

?T^cTt TT5T^?n- I 
^r^yvTRt ^fefT: II 

3TSa^3r?JTT ^Wnft^'SrT: I 

^fT rg § ^TrTii II 

5f?fTT » 

^fk 5 ^T ll 

^TTfesrnlfiT <Tft^cTT I 

m ^TFTSITT^ ii 

m 3 &^rmT^fr ^51 ^ 1 

cTr^rniT^i^inT^^ ?T^r 11 

?k ^sft^ ^ ^STT * 

rmxkk ^ cTuss^ II 
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The Brahmin 

“ Listen {to me) with attention ; I tell you 
the truth : Siva (Mahadeva) whose banner 
is the Bull smears himselt with ashes and 
wears matted hair ; he wears the tiger's 
skin as dress and wraps the skin of an 
elephant over his person. He holds a 
skull (in his hand) and is covered by 
broods of snakes all over his body. 
Nothing is known of his birth and he 
is ever without the comforts of a home. 
For what reason, then, do you desire 
him for a husband i Long ago, the good 
lady Sati, the daughter of Daksha. chose 
Siva (whose mount is the bull) ; for, by 
Fate was her union with him ordained. 
And Sati was forsaken by Daksha, 
because she was the wife of one who 
wore skulls. And Siva was also excluded 
(by him) from the gift of his share at the 
sacrifice. Thereupon, because of the disgrace, 
Sati was much distressed by anger and 
she gave up her dear life at that place ; 
and Siva (Sankara) also was forsaken by her. 
You are a gem among women : your 
father is the king of all the mountains. 
Why, then, do you desire such a husband, 
by means of severe austerities ? 
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5^3 ^ gorr: sfT^ JTrttoii i 

fe iJC^sPr jt gur: ^rr: i» 

“ Those qualities which are said to be 
good in bridegrooms as bestowing happiness 
to their wives, not one among those 
(many) qualities can be found in Siva 
(with his ugly eyes).” 


?T^ i 

it 

On hearing these words of the Brahmin,. 
Parvati grew angry at heart; and to the 
Brahmin who was so defaming Siva, she 
spoke (these words) : 

firf^cT rg^lT I 

I know, respected sir, what you have 
spoken about ; and you have not spoken 
what is contrary to facts. The great lord 
is sometimes seen assuming such a form 
(as you have described). The Supreme 
Deity takes any form out of (mere) sport, 
according to His wishes. 
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g snsrrftr i 

5T I 

cHITsf^ flffcrJ II 

R^W RTR 3^ I 

?reRR ^5?5n^ h4^ II 

aiJjoi jrgnnt ^ti kx^^^ tottwr: i 

rTr^F^ fe ferSTTR^T cRr^^fT^Rfe^^Ti II 

*‘ I know very well the real nature of Siva 
(Sankara). If auspicious characteristics do not 
attend on Siva (Sankara), yet at the mere 
remembrance of Him. welfare is attained (by 
all). All who have the auspicious name of 
Siva constantly on their lips, — they become 
pure for ever by the mere sight of Him. 
Siva who is Brahman, the Supreme Soul, has 
no characteristic form. How can people 
like you, who have their senses turned 
outward, ever realise it? 
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3rr3T?ITH^rT ^ ^ cT?^ II 

ftrarv} ^7J^xTlz^ ^xrfn mi \ 

H ^ 57^^55 t 

?TiTm ^sfir^T^ % ii 

" The man who is ignorant of the 
truth and defames Siva, the acxumu- 
lated merit of the good deeds done 

by that man from his birth would be 
turned to ashes. I have come to the 
forest and am performing immense austeri* 
ties for the sake of (obtaining) Siva. He 
alone is the supreme lord, the lord of all, 
and he loves his devotees. My desire is 
to attain him (as my husband), who is 
gracious to the destitute." 

^5tir H I %3T: I 

3^f4-^^*4i<?yrg ar^q- II 

^qrg- firftsTT fqsrqr ?fTH; I 

^ ^qc5 iT^rqnr ^gf^^rq^q % ii 
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ift I rrfwF^T I 

3W ft I 

ftrlfT?!^ RF 

On hearing those words of the goddess 
(Parvati), that Brahmin Brahmacharin 
began to speak again ; but no sooner did 
he begin than Parvati told her friend 
Vijaya hurriedly : “ Sin is incurred not 
only by one who defames Siva but 
also by one who listens to such defamatory 
words. This wicked man might again speak 
ill of Siva ; so let us even now leave this 
place and go somewhere else without delay.’* 

[g^] | 

ftr^rv^TTf* TOT II 

^ftr^T fir^T^ frrg^^Tsrr^'f ftnr: i 

??I5q-?TT ^ cTaTT JTIT tr^rl HJTTcnft !l 

Just as she (Uma) raised her foot, after 
speaking thus, Siva showe<f to Parvati 
who bent her face down. his own 
benign form which was exactly what 
she (Parvati) was meditating upon ; and 
he said : “ From today, I am your slave, 

purchased verily by your austerities. Do 
not be shy ! You are my wife for ever.’ 
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?rg^ g^JTR ht I 

STrg^g’ JTfTHT^ » 

jTf ff WTf»T5 ftpT^r: ii 

When the lord of the gods spoke thus, 
Parvati was happy ; and that virtuous 
lady spoke in reply to her lord who was 
standing close to her: “Beg of the 
Snow Mountain for rae (as a gift) ; I 
remain always your devotee.’’ 

5T135 Silver: II 

Thereupon Siva (Sambhu) became very 
much pleased (with her) ; and thereafter 
he vanished (from her sight). 

<TRfaf<T iK'T fTrsrr 5 i 

3TTTTJ7 rgcn:'l 5^: I 

And Parvati also, accompanied by her 
friends and making her beauty fruitful 
(by abandoning her austerities), went to 
her father s house and saw her parents 
again. And on seeing them, Parvati 
(Kail) was greatly pleased; and along with 
her friends, she made her obeisance to 
them. 
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[m?T] ^ ^ I 

f^s^iTircyTcJisrT ii 

At this juncture, the seven sages 
were thought of for a moment by Siva 
(Sambhu), whose mind was upset by 
separation (from Parvati). 

[g?t] » 

g ^ f^«iT ii 

And the sages then came there and 
made their obeisances to Siva and praised 
him ; and then with their palms held 
together in adoration, they told Siva 
whom (all) the world reveres: “Good work 
should be given to us by you, such as 
suits your attendants/* 
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3 fo^r ii 

rT^ nrgr 5ft?iift?ft f|jrr?5^: i 

crar iI?Tr ^ sft^s^T ^«it ii 

Siva ;— 

“On account of evil-minded Taraka, the 
gods are in distress. Hence I desire to 
perform my marriage with Parvati. 

Therefore be pleased to go without fail to 
the residence of the Snow Mountain 

(Himachala); and on your reaching that 
place, he (Himachala) must, by your efforts, 
be made to ^understand (my wishes) ; and 
Mena must also be made to understand 
what is beneficial to the gods." 

5^Ta?%SH^r5T^T: I 

^TrTT STT5FT?rRriinT ^T^rfer II 

On hearing these words, those sages 

whose hearts were pure flew through 

space to where Himavan’s (the Snow 
Mountain's) city was. 
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ftmm ^mraf ^ n 

jrra?T?ir ^mf i 

^TiTfft^ g ^ II 

iTTn*mt i 

^Tfgu^ 3fi% i 

si^m ftrftsrt ^ r^ vrq; n 

Then they respectfully made the lord of 
the mountains understand (Siva's wishes) : 
“ Give Parvati (in marriage) to Siva ; 
become the fatherMn-law of the Destroyer. 
At Brahma s request, the Lord deigns to 
accept your daughter (as his wife) ; 
on the Monday after a week from now, 
in the month of Margasirsha at a very 
rare, auspicious and lucky hoar which is 
free from all evil effects, when Jupiter is 
conducive to marital happiness and bestows 
good children, give your daughter Parvati 
(Girija) in marriage ; and be blessed 
(having achieved your purpose in life) 
0 Mountain I" 
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g«7Tf^ 'K^yg^T^ sTr*i^ ii 

So saying, all the sages gladly gave 
flowers along with fruits to that Mountain 
and confirmed the proposal (of marriage). 

cm»j ^ i 

siTT^ feiTT^^ sim I 

?Tg^^r ^refrr: 5Uf^1f irfkg ii 

Then on the fourth day, they came back 
to the presence of Siva and after telling 
him, “0 lord! start for your marriage and 
go to the house of the Snow Mountain 
(Himachala),” all of them went away, 
praising Siva’s (Sankara’s) ways. 

^^xnx^ ^irtr^T ynfoT ii 

After those sages had gone, Himavan 
(the Snow Mountain) very gladly had the 
Lagna Patrika (letter fixing the hour of 
marriage) written hy his preceptor Garga. 

^ ^ ^ ii 

And he had that Lagna Patrika sent 
to Siva. 
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Then, glad at heart, he sent invitations 
to his kinsmen. 

STT??^ T^^rnTTH ^WnFTTVT5T*Tff^fTH II 

^^'trnTgmri^ ii 

And he had his city decorated and 
gave it a highly festive appearance ; and 
he had the court-yard (of his palace) 
decorated with plantain trees (stems), with 
tender mango leaves strung in silk cords 
and with chaplets of jasmine and made it 
look gay with brilliant festoons. 

^ ?rt g^r i 

^ m fe^TRfT:i 

^ITcT: II 

Then Siva (Sambhu) received that auspi- 
cious Patrika gladly and had it read out 
clearly and accepted it in the proper 
manner; and he showed great respect to 
his (Himavan’s) people (who brought the 
iPatrika) and sent them away with presents. 
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g?Wt JTTlTrfte^ I 

3TT?i3ajnT\s»ft5 m?HgrT: ii 

Indra and the other guardians of the 
world (Lokapalas) came to this place 
(Kailasa) rejoicing, along with their wives ; 
and the sages, the Nagas, the Siddhas and 
the Upasuras and others besides them, also 
arrived there in festive joy, having been 
properly invited to attend. 

ar'a i 

Then Siva (the Lord of all beings) started 
joyfully Irom that noble mountain Kailasa, 
taking with him the Brahmins and the gods 
as his companions. 


iT5T^gT I'rir ii 

That bull which is said to be Dharma 
(incarnate) by the Vedas as well as by 
the ' rstras and by the Siddhas and by the 
greai ages— the j^reat God (Siva) rode on, 
being fond of Dharma. 
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STTSJTTTjfmlRmst sx: II 

And Siva (Hara) happy at heart reached 
the neighbourhood of the city of the 
Snow Mountain. 

* 

Then Parvoti (Kali) went out of the 
palace along with Brahmin maidens and 
worshipped the Mother Goddess ol the 
family, and came back to the lovely 
residence of her father. 

And Siva (Sankara) also gladly arrived 
at the place assigned to him by the Snow 
Mountain (Himachala), along with Vishnu 
and Brahma and the (other) gods. 



And they decorated Parvati with 
the jewels presented by Siva, after first 
giving her a bath and bedecking her 
completely (with dress and ornaments). 

24 
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3r<i a fhR; i 

finara?nmT^?iT ii 

^ TTrar sTr^^iT^fera i 

^p^T^aTfVa: n r ^ d r faRr ii 

Then knowing that it was the proper 
time for giving his daughter (in marriage), 
he (the Snow Mountain) joyously sent 
Brahmins for the purpose of bringing Siva. 
And they went and requested Siva and 
Vishnu and others also, saying: “It is now 
the proper time for the gift of the girl; 
please come.” 

^ [g^] f^^ti^r^?Ttsr%55r: i 

sjg ^nr^rrfk^r: ii 

And when they heard it, all the gods, 
Vishnu and others, without any exception, 
started, in great splendour, with the Lord in 
front (of them). 

f^T5T55Tsf^ ^Sim I 

And the Snow Mountain (Himachala) 
made his obeisance duly and with devotion 
to the Lord, who had come with the 
assembled gods ; and waved Arati (lit 
camphor) before him (Siva). 
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3^?TT :Erf?T?T ITSnrrIT?> \ 

ITSTr^fq- 1 1 

With the help of his preceptor who 

knew the ceremonial, he gladly performed 

Madhuparka and whatever other rituals had 
to be done. 

^ ?TT hRstctt \ 

^ ^ smrq^qtJTg || 

Where the bride Parvatl was stationed 
on the altar, there the great God (Siva) 

was led ; and the auspicious drum was 
played. 

^fecfr ^ i 

Siva (Rudra) was honoured by Parvati 

with curds and unbroken grains of rice 

and with hua grass dipped in (sanctified) 

Water , and Siva (Sambhu), who delighted 

to follow the ways of the world, honoured 
Parvati. 

q sftrrRraf^ essfrqrRfiT: ii 

Both of them had Arati (lit camphor) 
waved specially (before them) by Lakshmi 
and other women. 
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Ijt ijnr i 

nr^nrr ii 

The blessed Mena, who was beautifully 
dressed and decked with jewels, brought a 
golden pitcher and stood close by the side 
of the Snow Mountain. 

'TT^rrf^Rr^: |r^; sr^: i 

Then the Mountain, along with his pre- 
ceptor, gladly requested him (Siva) to be 
the bridegroom, by offering Padyam (water 
for washing his feel) and other honours, 
besides dress, sandal paste and ornaments. 

fTefT fsrsTH^JTr: i 

srtr^ir ti 

Then, requested by the Snow Mountain, 
excellent Brahmins, who knew the particulars 
about the hours, gladly made a recital of 
the nt/u and other particulars (pertaining to 
that moment) and were supremely happy. 
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fJTT ^^rfir i 

^srni JT5^ jT'MhiJIh ii 

PiftsTRicq’^srn i 

5mTf ?q?b\uirg sr??w: n 

[g^]i 

5R7C: 5ftr?n II 

"I give this maiden to you, O Supreme 
Lord ; accept her as your wife. Be 
gracious, O Lord of all!” With this 
mantra, the Snow Mountain (Himachala) 
^ve his daughter to the great God Siva 
(Rudra). And the Supreme Lord, who was 
gracious, grasped the lotus hand of Parvati 
(Girija) quickly by his hand ; and touching 
the earth, he (Sankara) uttered the mantra. 

Kamasya kodat gladly indicating the 
custom of the world. 

^ {^\ , 

^Tir n 

Then the kinsmen of that Mountain gave 
good presents to Siva, after honouring Parvati 
with devotion; and the lord, with Parvati 

aUarl'" *"P' the fire fon the 

«iwr) and offered oblations (therein). 
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And Parvati s (Kali’s) brother, known as 
Mainaka, offered the handful of fried rice 
(to the sacred fire). 

[?Tr?T] ^ra-R fir>TT?T ^ II 

ferr: ii 

Then both Parvati and Siva gladly went 
round the (sacred) Fire in the ordained 
manner, doing Pradakshiiia, settling (thereby) 
the practice for the world; and the 
Brahmins respectfully made them see 
Dhruva (the Pole Star). 

rmi feuTg’qr eft srr^^RST^qrfeicft ii 

And then, by the command o( the 
Brahmin'^, both of them seated themselves 
on the same seat. 

3nir RirtTirmr^T i 

Tlien the women of that city of the 
Mv)untain-king came near them (the 
married couple), arid uttered ‘Jaya’ (be 
victorious) , and then, they performed the 
untying of the knot and other rites. 
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^ 3 ITT? 5m II 

At that juncture, Rati (the Goddess of 
Love) felt very pleased at heart, as she 
realised that the time was opportune ; and 
she addressed Siva (Sankara), the friend of 
the lowly and the destitute : 


^W?TTTft TTf ?r«I II 

On this festive occasion of your marriage, 
which gives happiness to all, make me 
also jubilant, O Lord, who are gracious 
to the unlortunate." 

5fcT I 

5^^cfT ffprifT; || 

On hearing those words, the great Lord 

was pleased ; and at a look from him (the 

wielder of the trident), which vivified like 

nectar, the God of Love (Smara) rose from 
the ashes. 
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^ ^^mrrf^ ^g^cr: ii 

On the fifth day (after the marriage), 
the gods, in their gladness, extolled the 
marriage ; and then they went away to 
their own places. 

This auspicious story which has been 
told grants all desires. 
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